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Art. 1 Art. 1 Art. 1 
Oggetto del presente regolamento Gegenstand dieser Verordnung Cuntenut de chësc regulamënt  

1. Ai sensi dell’articolo 
40 dello statuto il presente regolamento 
disciplina la procedura relativa allo 
svolgimento di referendum popolari, 
che rappresentano una forma di parte-
cipazione dei cittadini all’amministra-
zione locale. 

1. Gemäß Artikel 40 
der Satzung regelt diese Verordnung 
das Verfahren zur Durchführung von 
Volksabstimmungen, die eine vom Ge-
setz vorgesehene Form der Bürgerbe-
teiligung sind. 

1. Aldò dl articul 40 dl 
statut regulea chësc regulamënt la 
prozedures da tenì ite per mëter a jì 
referendums populeres. Chisc ie na 
forma de partezipazion di zitadins ala 
aministrazion dl luech. 

Art. 2 Art. 2 Art. 2 

Disposizioni linguistiche Sprachbestimmungen Disposizions sun la rujenedes 
2. Di seguito le deno-

minazioni maschili di persone si riferi-
scono ad entrambi i sessi. 

2. Im Folgenden be-
treffen die personenbezogenen männli-
chen Bezeichnungen beide Geschlech-
ter. 

1. Tl test che vën do 
ie da ntënder la numinazion de perso-
nes al masculin nce al feminin. 

Art. 3 Art. 3 Art. 3 
Persone aventi diritto al voto Abstimmungsberechtigte Persones che à la rejon de lité 

1. Hanno diritto al vo-
to tutti i cittadini iscritti nelle liste eletto-
rali del Comune che siano ammessi 
all'elezione del Consiglio comunale e 
che il giorno della votazione abbiano 
compiuto 18 anni. 

1. Abstimmungsbe-
rechtigt sind alle in den Wählerlisten 
der Gemeinde eingetragenen Bürger, 
welche zur Wahl des Gemeinderates 
zugelassen sind und am Tag der Ab-
stimmung das 18. Lebensjahr vollendet 
haben. 

1. La rejon de lité à 
duc i zitadins che ie scric ite tla listes 
de vela dl Chemun, che possa lité pra 
la veles dl Cunsëi chemunel y che ala 
data dl referendum à bele cumplì i 18 
ani. 

Art. 4 Art. 4 Art. 4 
Inammissibilità del referendum 

 popolare 
Unzulässigkeit der  
Volksabstimmung 

Referendums populeres  
nia lascei pro 

1. Oltre ai casi di 
inammissibilità di referendum popolari 
previsti nella normativa vigente, il refe-
rendum è inammissibile qualora prima 
del trentesimo giorno antecedente il 
giorno della votazione sul referendum 
indetto dagli organi competenti siano 
stati adottati provvedimenti che appli-
cano le richieste dei richiedenti il refe-
rendum. 

1. Außer in den von 
den geltenden Bestimmungen vorge-
sehenen Fällen ist eine Volksabstim-
mung unzulässig, wenn von den zu-
ständigen Organen vor dem dreißigsten 
Tag vor dem Abstimmungstag der an-
beraumten Volksabstimmung Maß-
nahmen gesetzt werden, welche die 
Anträge der Antragsteller der Volksab-
stimmung umsetzen. 

1. Ora di caji bele udui 
dant per lege ne vën l referendum nia 
lascià pro sce nchin al trentejim di dan 
la votazion sun l referendum scrì ora 
dai organns cumpetënc, iel unì dat ora 
pruvedimënc che mët a ji la dumandes 
de chëi che se à damandà l referen-
dum.  

2. Inoltre il referen-
dum è inammissibile qualora la richie-
sta di referendum popolare presentata 
non rechi il numero minimo di sottoscri-
zioni dei richiedenti legittimati stabilito 
dallo statuto e dal presente regolamen-
to. 

2. Die Volksabstim-
mung ist überdies unzulässig, wenn der 
eingereichte Antrag um Volksabstim-
mung nicht die von der mit Satzungs-
bestimmung und mit dieser Verordnung 
festgelegten Mindestanzahl von Unter-
schriften seitens der Antragsberechtig-
ten aufweist. 

2. L referendum ne 
vën oradechël nia lascià pro sce la 
dumanda do l referendum populer pre-
jenteda ne cuntën nia la cumpëida mi-
nima de sotscrizions di dumandanc 
legitimei scrita dant dal statut y da 
chësc regulamënt. 

Art. 5 Art. 5 Art. 5 
Divieto relativo allo svolgimento di 

referendum popolari 
Verbot für die Abhaltung von Volks-

abstimmungen 
Pruibizion de fé  

referendums populeres 

1. Non possono aver 
luogo referendum popolari nei sei mesi 
precedenti e nei tre mesi successivi 
all'elezione del Consiglio comunale. 

1. Eine Volksabstim-
mung darf nicht sechs Monate vor bis 
drei Monate nach den Gemeinderats-
wahlen abgehalten werden. 

1. Referendums popu-
leres ne daussa nia unì fai ti sies 
mënsc dant y ti trëi mënsc do la veles 
dl Cunsëi de chemun. 

2. Nel caso di antici-
pato scioglimento del Consiglio comu-
nale tutte le richieste di referendum po-
polare sono da considerarsi decadute. 

2. Bei vorzeitiger Auf-
lösung des Gemeinderates gelten 
sämtliche Anträge um Abhaltung von 
Volksabstimmungen als verfallen. 

2. Sce l Cunsëi de 
chemun vën lascià su bele dant, ie duta 
la dumandes do n referendum da cun-
scidré coche tumedes. 

Art. 6 Art. 6 Art. 6 
La proposta Der Antrag La pruposta 



Allegato alla deliberazione del Consiglio 
comunale del 24.05.2016 n. 11 

Anlage zum Beschluss des  
Gemeinderates vom 24.05.2016 Nr. 11 

Njonta ala deliberazion dl Cunsëi  
chemunel di 24.05.2016 nr. 11 

 

- 6 - 

1. La richiesta di refe-
rendum deve contenere, in formulazio-
ne chiara ed inequivocabile in tutte le 
tre lingue ufficiali, i quesiti da sottoporre 
a votazione. La richiesta deve essere 
presentata dal numero di firmatari pre-
visti dall’articolo 40, comma 8 dello sta-
tuto comunale. Essi devono essere co-
stituiti in comitato. Nella richiesta devo-
no essere indicati la persona, che rap-
presenta il comitato nei rapporti con il 
Comune, e l’indirizzo di posta elettroni-
ca certificata a cui notificare tutte le 
comunicazioni attinenti al referendum 
popolare. 

1. Der Antrag auf 
Volksabstimmung muss die Frage, über 
die abgestimmt werden soll, in klarer 
und eindeutiger Formulierung in den 
drei Amtsprachen enthalten. Die Anfra-
ge muss von einer im Art. 40, Absatz 8 
festgelegten Anzahl an Unterzeichnern, 
die sich zu einem Komitee zusammen-
geschlossenen haben, eingebracht 
werden. Im Antrag sind zudem jene 
Person, welche die Antragsteller ge-
genüber der Gemeinde vertritt, und die 
zertifizierte Emailadresse, an welche 
sämtliche Mitteilungen im Zusammen-
hang mit der Volksabstimmung zu 
übermitteln sind, anzugeben. 

1. La pruposta de re-
ferendum muessa cuntenì, te na formu-
lazion tlera y de unica nterpretazion, la 
dumanda da sotmëter a votazion te 
duta la trëi rujenedes ufizieles. La 
dumanda muessa unida prejenteda da 
n numer de sotscritëures coche scrit 
plu avisa tl articul 40, coma 8 dl statut 
dl Chemun. Ëi muessa se mëter adum 
te n cumité. Tla dumanda muessel ën-
ghe unì dat sëura l inuem dla persona 
che reprejentea l cumité tla relazions 
cun l chemun y l’adres de posta eletro-
nica a chëla che l ie da mandé duta la 
cumunicazions che reverda l referen-
dum populer. 

2. La richiesta deve 
essere consegnata al segretario comu-
nale che ne accusa ricevuta.  

2. Der Antrag ist dem 
Gemeindesekretär zu übergeben, wel-
cher den Empfang desselben bestätigt.  

2. La pruposta mues-
sa unì data ju al secreter chemunel che 
atestea de l’avëi giateda.  

3. Entro i successivi 5 
giorni lavorativi il Sindaco prende atto 
della richiesta con provvedimento for-
male e dispone la notifica ai membri 
effettivi della Commissione di esperti di 
cui all’articolo 16 della legge regionale 
09.12.2014, n. 11. 

3. Innerhalb der da-
rauffolgenden 5 Arbeitstage nimmt der 
Bürgermeister durch formelle Maß-
nahme die Anfrage zu Kenntnis und 
verfügt deren Zustellung an die Mitglie-
der der Fachkommission laut Art. 16 
des Regionalgesetzes 09.12.2014, Nr. 
11. 

3. Tl tëmp de 5 dis de 
lëur che vën dò, l Ambolt, cun 
pruvedimënt formel, tol a cunescënza 
dla dumanda y cumanda si nutificazion 
ai mëmbri dla cumiscion de esperc aldò 
dl articul 16 dla lege regionela 
09.12.2014, nr. 11. 

Art. 7 Art. 7 Art. 7 
Ammissibilità del referendum popolare Zulässigkeit der Volksabstimmung Lascé pro l referendum populer 

1. La Commissione di 
esperti si pronuncia con provvedimento 
motivato sull'ammissibilità del referen-
dum popolare entro 30 giorni dalla rice-
zione della richiesta. Non è consentita 
la modifica ovvero la riformulazione del 
quesito referendario . 

1. Die Fachkommis-
sion hat innerhalb 30 Tagen über die 
Zulässigkeit der beantragten Volksab-
stimmung mit begründeter Maßnahme 
zu entscheiden. Eine Änderung der 
Fragestellung bzw. eine Neuformulie-
rung der Fragestellung ist in jedem Fall 
unzulässig 

1. La cumiscion de 
esperc muessa tl tëmp de 30 dis fé ora 
cun pruvedimënt motivà sce la prupo-
sta de referendum ie da lascé pro o no. 
Te uni cajo ne n'iel nia cunsentì de mu-
dé o formulé da nuef la dumanda refe-
rendera. 

2. Entro 5 giorni lavo-
rativi dalla sua adozione, il provvedi-
mento della Commissione di esperti è 
comunicato al Sindaco, che a sua volta 
ne prende atto con provvedimento for-
male. In caso di inammissibilità il pro-
cedimento referendario è concluso. 

2. Innerhalb von 5 Ar-
beitstagen nach deren Anwendung, 
wird die Maßnahme der Fachkommis-
sion dem Bürgermeister mitgeteilt, der 
seinerseits mit formeller Maßnahme 
davon Kenntnis nimmt. Im Falle einer 
Unzulässigkeit ist das Verfahren abge-
schlossen.  

2. Tl tëmp de 5 dis de 
lëur do si adozion, vën l pruvediment 
dla cumiscion de esperc fat alsavëi al 
Ambolt, che ënghe da si pert l tol a cu-
nescënza cun pruvedimënt furmel. Tl 
cajo de na nia azetazion, vën l pruze-
diment stlut ju. 

3. I provvedimenti del-
la Commissione di esperti e del Sinda-
co sono notificati al comitato promoto-
re. 

3. Die Maßnahmen 
der Fachkommission und des Bürger-
meisters werden dem Antragsteller zu-
gestellt. 

3. I pruvedimënc dla 
cumiscion de esperc y dl Ambolt vën 
nutifichei al cumité di dumandanc. 

Art. 8 Art. 8 Art. 8 
Raccolta delle firme Unterschriftensammlung Abiné la firmes 

1. La raccolta delle 
firme è effettuata sugli appositi modelli 
(allegato 1) messi a disposizione dal 
Comune entro i termini previsti dalle 
disposizioni di legge e dello statuto. 

1. Die Unterschriften-
sammlung erfolgt auf den von der Ge-
meinde zur Verfügung gestellten Form-
blättern (Anlage 1) innerhalb der vom 
Gesetz und von der Satzung vorgese-
henen Frist . 

1. L’abineda de sot-
scrizions vën fata sun i formulars apo-
sta (njonta 1) metui a disposizion dal 
chemun tl tëmp udù dant dala desposi-
zions de lege y de statut. 

2. Sono legittimati a 
firmare gli elettori iscritti nelle liste elet-
torali, che siano in possesso del diritto 
elettorale attivo per l'elezione del Con-
siglio comunale. La sottoscrizione è 
accompagnata da nome, cognome, 
luogo e data di nascita, nonché resi-
denza del firmatario ed è autenticata, 
anche cumulativamente, dai soggetti e 
con le modalità indicati all’articolo 14 
della legge 21.03.1990, n. 53. 

2. Unterschriftsbe-
rechtigt sind die in den Wählerlisten 
dieser Gemeinde eingetragenen Wäh-
ler, welche das aktive Wahlrecht bei 
den Gemeinderatswahlen haben. Die 
Unterschrift erfolgt unter Angabe des 
Vor- und Zunamens, des Geburtsortes 
und des Geburtsdatums sowie des 
Wohnsitzes und wird, auch durch 
Sammelbescheinigung, von den im Art. 
14 des Gesetzes 21.03.1990, Nr. 53 
angeführten Personen und den darin 
enthaltenen Modalitäten beglaubigt. 

2. Sotscrì possa uni 
zitadin scrit ite tla listes de vela che à la 
rejon ativa de lité pra la veles dl Cunsëi 
de chemun. La firma vën acumpanieda 
ënghe dal inuem, cuinuem, luech y da-
ta de nasciuda, y dala residënza dl fir-
matar y vën autenticheda, ënghe deplú 
te un n iede, dala persones y cun la 
modaliteies scrites dant dal articul 14 
dla lege 21.03.1990, nr. 53. 
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3. A pena di decaden-
za della richiesta di referendum popola-
re, i modelli contenenti le firme devono 
essere consegnati al segretario comu-
nale entro due giorni lavorativi succes-
sivi alla scadenza del termine utile per 
la raccolta delle firme. 

3. Die Vorlagen mit 
den Unterschriften müssen dem Ge-
meindesekretär innerhalb von zwei Ar-
beitstagen nach Ablauf der Frist für die 
Unterschriftensammlung übergeben 
werden, bei sonstigem Verfall des An-
trages auf Volksabstimmung. 

3. Sota decadënza dla 
pruposta de referendum populer, 
muessa i modiei che cuntën la firmes 
uni dac jù al secreter de chemun tl 
tëmp de doi dis de lëur do la tumeda dl 
tiermul per la abineda dla firmes. 

Art. 9 Art. 9 Art. 9 
Verifica della raccolta delle firme  Überprüfung der 

Unterschriftensammlung  
Cuntrol dl’abineda dla firmes  

1. Entro 10 giorni dal-
la ricezione dei modelli contenenti le 
firme, il segretario comunale:  

1. Innerhalb von 10 
Tagen ab Erhalt der Unterschriftenbö-
gen wird der Gemeindesekretär:  

1. Tl tëmp de 10 dis 
da canche l à giapà i formulars cun la 
firmes muessa l secreter de chemun: 

a) verifica il rispetto del termine di 
consegna da parte del Comitato 
promotore; 

a) die Beachtung der Frist der Abgabe 
von Seiten der Antragsteller über-
prüfen; 

a) cuntrolé che l tiermul de cunsënia 
da pert dl cumite di dumandanc ie 
unì tenì ite; 

b) dispone l’integrazione d'ufficio dei 
modelli con l'attestazione dell'iscri-
zione di ciascun firmatario nelle li-
ste elettorali del Comune; 

b) von Amtswegen die Ergänzung der 
Vorlagen mit der Erklärung der Ein-
schreibung eines jeden Unter-
zeichners in die Wählerlisten der 
Gemeinde verfügen; 

b) cumandé l’integrazion d’ufize di 
modiei cun l atestazion d’iscrizion 
de uni firmadëur tla lista de vela de 
Chemun; 

c) accerta se le firme apposte sono 
regolarmente autenticate; 

c) sich vergewissern, dass die ange-
führeten Unterschriften regelrecht 
beglaubigt sind; 

c) cialé dò che la sotscrizions ie au-
tentichedes; 

d) elimina dal computo dei firmatari le 
firme irregolari; 

d) die rechtswidrigen Unterschriften 
ausschließen; 

d) to demez dala cumpëida di firma-
dëures la firmes nia reguleres; 

e) verifica se il numero delle firme 
raggiunge quello minimo richiesto 
dall’articolo 40, comma 2, lettera a) 
dello statuto. 

e) überprüfen ob die Unterschriften 
die vom Art. 40, Absatz 2, Buch-
stabe a) der Satzung angeführte 
Mindestanzahl erreichen; 

e) cialé dò sce l numer de firmes 
arjontes curespuend al minim scri 
dant dal articul 40, coma 2, lëtra a) 
dl statut.; 

f) trasmette al Sindaco i modelli con-
tenenti le firme raccolte unitamente 
al verbale delle operazioni di verifi-
ca eseguite. 

f) dem Bürgermeister die Vorlagen 
mit den darin enthaltenen Unter-
schriften, gemeinsam mit der Nie-
derschrift über die vorgenommenen 
Überprüfungen, übermitteln. 

f) dé inant al Ambolt i modiei che 
cuntën la firmes abinedes adum 
deberieda al protocol sun la  ope-
razions de cuntrol; 

2. Entro i successivi 5 
giorni lavorativi la Giunta comunale di-
chiara: 
 

2. Innerhalb der da-
rauffolgenden 5 Arbeitstage erklärt der 
Gemeindeausschuss: 

2. Tl tëmp de 5 dis de 
lëur che vën do, la Jonta chemunela 
detlarea:  

a) la procedibilità del referendum po-
polare, nel caso di esito positivo 
della verifica di cui al precedente 
comma 1; 

a) die Durchführbarkeit der Volksab-
stimmung, im Fall eines positiven 
Ausgangs der Überprüfung laut 
vorgehendem Komma 1; 

a) de pudëi ji inant cun l referendum 
populer, tl cajo de n resultat positiv 
dal cuntrol coche udù dant dal co-
ma 1 numinà dessëura; 

b) l’inammissibilità del referendum 
popolare, nel caso in cui non sia 
stato raggiunto il numero di firme ri-
chiesto dall’articolo 40, comma 2, 
lettera a) dello statuto; 

b) die Unzulässigkeit der Volksab-
stimmung, im Falle einer nicht er-
reichten Anzahl der angeforderten 
Unterschriften laut Artikel 40, Ab-
satz 2, Buchstabe a) der Satzung; 

b) la nia azetazion dl referendum po-
puler, tl cajo che l ne ie nia unì ar-
jont l numer de firmes dat dant dal 
articul 40, coma 2, lëtra a) dl statut. 

c) la decadenza della richiesta del 
referendum popolare, nel caso in 
cui i modelli contenenti le firme rac-
colte non siano stati consegnati al 
segretario comunale ai sensi 
dell’articolo 8 comma 3.  

c) den Verfall der Anfrage der Volks-
abstimmung, im Falle, dass die ge-
sammelten Unterschriftenbögen 
nicht dem Gemeindesekretär laut 
Artikel 8 Absatz 3 abgegeben wor-
den sind.  

c) la decadënza dla dumanda dl refe-
rendum populer, tl cajo che i modiei 
cun la firmes ne ie nia unì dac ju al 
secreter de chemun coche da arti-
cul 8 coma 3. 

3. La deliberazione è 
notificata immediatamente al comitato 
promotore. 

3. Der Beschluss 
wird umgehend dem Antragskomitee 
zugestellt. 

3. La deliberazion 
vën nutificheda al mumënt al cumité di 
dumandanc. 

Art. 10 Art. 10 Art. 10 
Iniziativa del Consiglio comunale ed 

ammissibilità 
Initiative des Gemeinderates und 

Zulässigkeit 
Scumenciadiva dl Cunsëi chemunel 

y azetazion 

1. La deliberazione 
del Consiglio comunale con cui un refe-
rendum popolare viene proposto ai 
sensi dell’articolo 40, comma 2, lettera 
b), dello statuto comunale è notificata, 
entro 5 giorni lavorativi dalla esecutività 
della deliberazione medesima, ai mem-
bri effettivi della Commissione di esperti 
di cui all’articolo 16 della legge regiona-
le 09.12.2014, n. 11. Per il procedimen-
to sull’ammissibilità e l’indizione del 
referendum si applica l’articolo 7. 

1. Der Beschluss des 
Gemeinderates mit dem eine Volksab-
stimmung laut Artikel 40, Absatz 2, Buch-
stabe b) der Gemeindesatzung vorge-
schlagen wird, ist innerhalb von 5 Arbeits-
tagen nach Rechtskräftigkeit desselben 
Beschlusses an die Mitglieder der Fach-
kommission laut Artikel 16 des Regional-
gestzes 09.12.2014, Nr. 11 zuzustellen. 
Für das Verfahren der Zulässigkeit und 
der Ausschreibung der Volksabstimmung 
ist der Artikel 7 anzuwenden. 

1. La deliberazion dl 
Cunsëi de chemun cun chëla che l refe-
rendum populer vën prupost aldò dl 
articul 40, coma 2, lëtra b), dl statut de 
chemun, vën nutificheda tl tëmp de 5 
dis de lëur dala esecutività dla medema 
deliberazion, ai mëmbri efetifs dla cu-
miscion de esperc aldó dl articul 16 dla 
lege regionela 09.12.2014, nr. 11. Per l 
pruzedimënt sun l’azetazion y l scri ora 
l referendum vën aplicà l articul 7. 
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Art. 11 Art. 11 Art. 11 
Indizione e pubblicazione del refe-

rendum popolare 
Anberaumung und Bekanntmachung 

der Volksabstimmung  
Scri ora y publicazion dl referendum 

populer 

1. Il Sindaco fissa con 
apposito provvedimento, previa audi-
zione dei richiedenti in caso di referen-
dum su iniziativa popolare, la data della 
votazione, che ha sempre luogo di do-
menica, e decide sull'eventuale riunio-
ne di più referendum popolari. 

1. Der Bürgermeister 
setzt mit eigener Verfügung, nach An-
hören der Antragsteller bei Volksab-
stimmungen auf Bürgerinitiative, das 
Datum der Volksabstimmung fest, wo-
bei der Wahltag immer ein Sonntag ist, 
und entscheidet über die eventuelle 
Zusammenlegung von mehreren 
Volksabstimmungen.  

1. L Ambolt fej ora 
cun pruvedimënt aposta, do avëi scutà 
su i dumandanc sce l se trata de refe-
rendum a scumenciadiva privata, la 
data dla votazion, che ie daniëura de 
dumënia y tol la dezijion sce mëter 
adum plu referendums populeres.  

2. Il provvedimento di 
indizione del referendum popolare vie-
ne pubblicato all’albo digitale del co-
mune almeno 60 giorni prima del giorno 
della votazione. Il provvedimento me-
desimo viene notificato al Commissaria-
to del Governo per al provincia di Bol-
zano, ai capigruppo consiliari e al comi-
tato promotore. Il provvedimento deve 
contenere le seguenti indicazioni: 

2. Die Maßnahme 
über die Anberaumung der Volksab-
stimmung wird mindestens 60 Tage vor 
dem Wahltag an der digitalen Amtstafel 
der Gemeinde angeschlagen. Dieselbe 
Maßnahme wird dem Regierungskom-
missariat der Provinz Bozen, den Frak-
tionssprechern des Gemeinderates und 
dem Antragskomitee zugestellt. Sie 
muss folgende Angaben enthalten: 

2. L pruvedimënt per 
scri ora l referendum vën tacà ora sun 
tofla de chemun digitela almanco 60 dis 
dan l di dla votazion. Chësc pruve-
dimënt ti vën ënghe nutificà al Cumis-
sariat dl Guviern per la provinzia de 
Bulsan, ai reprejentanc dla frazions de 
Cunsëi y al cumité de dumandanc. Tl 
pruvedimënt muessel vester scrit: 

a) il giorno e l’ora dell’inizio e della 
chiusura delle operazioni di vota-
zione, garantendo l'apertura dei 
seggi elettorali per l'esercizio del di-
ritto di voto per almeno 9 ore al 
giorno; 

a) den Tag und die Stunde für den 
Beginn und den Abschluss der Ab-
stimmung, wobei die Wahllokale für 
die Stimmabgabe mindestens 9 
Stunden am Tag geöffnet sein 
müssen; 

a) l di y l'ëura dl scumencia¬mënt y 
dla fin di lëures de votazion; l 
muessa unì garantì la giaurida di 
locai per pudëi ji a lité per almanco 
9 ëura al di; 

b) le sedi dei seggi elettorali nei quali 
si vota; 

b) den Sitz der einzelnen Wahlspren-
gel, in denen abgestimmt wird; 

b) la sëntes dla sezions de vela ula-
che n possa ji a lité; 

c) i quesiti oggetto del referendum; c) die Fragen, die Gegenstand der 
Abstimmung bilden; 

c) la dumandes tratedes tl referen-
dum; 

d) la cerchia degli elettori che possono 
partecipare alla votazione; 

d) der Wählerkreis, der sich an der 
Abstimmung beteiligen kann; 

d) l cërtl de zitadins che à la rejon de ji 
a lité; 

e) le condizioni necessarie per la vali-
dità del referendum. 

e) die Voraussetzungen für die Gültig-
keit der Volksabstimmung. 

e) la cundizions acioche l referendum 
vënie a valëi. 

Art. 12 Art. 12 Art. 12 
Commissione neutra per la predi-

sposizione del materiale informativo 
Neutrale Kommission für die Ausar-
beitung des Informationsmaterials 

Cumiscion neutrela per la predispo-
sizion dl material nfurmatif 

1. La Commissione 
neutra prevista dallo statuto per la pre-
disposizione del materiale informativo è 
composta da tre membri maggiorenni 
ed è nominata dal Consiglio comunale 
all'inizio di ciascun periodo amministra-
tivo per la durata del periodo ammini-
strativo. Sindaco, assessori, consiglieri 
comunali e revisori dei conti non pos-
sono far parte della Commissione. 

2. Die von der Sat-
zung vorgesehene neutrale Kommissi-
on für die Ausarbeitung des Informati-
onsmaterials besteht aus drei volljähri-
gen Mitgliedern und wird vom Gemein-
derat am Beginn einer jeden Amtsperi-
ode für die Dauer derselben ernannt. 
Bürgermeister, Referenten, Gemeinde-
ratsmit-glieder und Rechnungsprüfer 
dürfen dieser Kommission nicht ange-
hören. 

1. La cumiscion neu-
trela ududa dant dal statut per la predi-
sposizion dl material nfurmatif ie metù 
adum da trëi mëmbri de majera età y 
vën numinà dal Cunsëi de chemun al 
scumenciamënt de uni perioda amini-
strativa per la dureda dla perioda ami-
nistrativa. Ambolt, assessëures, cunse-
lieres de chemun y revisëures di conc 
ne possa nia fe pert dla cumiscion. 

2. Contemporanea-
mente all'indizione del referendum po-
polare il Sindaco ordina la predisposi-
zione del materiale informativo asse-
gnando a tal fine alla Commissione 
neutra un congruo termine. Inoltre il 
Sindaco assegna ai sostenitori ed agli 
oppositori del referendum popolare un 
congruo termine per presentare al Co-
mune le loro posizioni ed i loro argo-
menti in forma scritta. 

3. Zugleich mit der 
Anberaumungsmaßnahme verfügt der 
Bürgermeister die Erstellung des In-
formationsmaterials und weist hierfür 
der neutralen Kommission eine ange-
messene Frist zu. Zudem weist er den 
Befürwortern und Gegnern der Volks-
abstimmung eine angemessene Frist 
zu, innerhalb welcher sie ihre Stand-
punkte und Argumente schriftlich in der 
Gemeinde hinterlegen können. 

2. Tl medem mumënt 
canche l vën scri ora l referendum po-
puler cumanda l Ambolt la predisposi-
zion dl material infurmatif y sëurandà a 
chësc fin a la cumiscion neutrela n 
tiermul adatà. Sëuraprò cunzed l Am-
bolt ai sustenidëures y ai oposidëures 
dl referendum populer n tiermul adatà 
per prejenté al chemun si posizion y si 
argumënc te na forma scrita. 

3. Il materiale informa-
tivo per ciascun quesito referendario 
deve contenere le seguenti informazio-
ni: 

4. Das Informations-
material enthält für jede einzelne 
Volksabstimmung folgende Informatio-
nen: 

3. L material nfurmatif 
per uni dumanda de referendum mues-
sa cuntenì la nfurmazions chë vën do: 

a) il quesito oggetto della votazione; a) die Frage, die Gegenstand der Ab-
stimmung bildet; 

a) la dumanda che ie argumënt dla 
votazion; 

b) le posizioni dei sostenitori e degli 
oppositori (al massimo 1 foglio 
doppio DINA4); 

b) die Standpunkte der Befürworter 
und Gegner (höchstens eine Dop-
pelseite DINA4); 

b) la posizion di sustenidëures y di 
oposidëures (al mascim una plata 
dopla DINA4); 

c) le indicazioni delle modalità per la 
corretta espressione del voto; 

c) die Anleitungen zur korrekten 
Stimmabgabe; 

c) la modaliteies per na esprescion 
dla stima rëidla; 

d) la cerchia degli elettori che posso-
no partecipare alla votazione; 

d) der Wählerkreis, der sich an der 
Abstimmung beteiligen kann; 

d) l cërtl de litadëures che possa to 
pert a la vela; 
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e) l'ambito temporale della votazione; e) den Zeitrahmen für die Stimmab-
gabe; 

e) la spana de tëmp per de ju la vela; 

f) le condizioni necessarie per la vali-
dità del referendum; 

f) die Voraussetzungen für die Gül-
tigkeit der Volksabstimmung; 

f) la cundizions che ie debujën acio-
che l referendum vél; 

g) gli effetti giurdici del referendum 
popolare a seconda il suo esito. 

g) die Rechtswirkungen der Volksab-
stimmungen je nach Ausgang. 

g) i efec giuridics dl referendum popu-
ler aldò de l resultat; 

3. Sulla base della ri-
chiesta dei cittadini sullo svolgimento di 
referendum popolare ovvero della deli-
berazione del Consiglio comunale, del 
provvedimento di indizione del referen-
dum e dei documenti presentati dai so-
stenitori e dagli oppositori la Commis-
sione neutra predispone nel rispetto 
delle disposizioni dello statuto e del 
presente regolamento il materiale in-
formativo garantendo l'obiettività e la 
correttezza delle rappresentazioni e 
delle informazioni. 

4. Auf der Grundlage 
des Antrages der Bürger um Abhaltung 
der Volksabstimmung bzw. des Ge-
meinderatsbeschlusses, der Anberau-
mungsmaßnahme und der von den Be-
fürwortern und Gegnern vorgelegten 
Unterlagen, erstellt die neutrale Kom-
mission in Beachtung der Bestimmun-
gen der Satzung und dieser Verord-
nung, das Informationsmaterial und 
gewährleistet dabei die Sachlichkeit 
und Korrektheit der Darstellungen und 
Informationen. 

4. Sun la basa dla 
dumanda di zitadins sun l pudëi fe l 
referendum populer o sun la basa dla 
deliberazion dl Cunsëi chemunel, dl 
pruvedimënt de scri ora l referendum y 
di documënc presentei dai susteni-
dëures y dai opositëures, njënia ca la 
cumiscion neutrela, tl respet dla dispo-
sizions dl statut y de chësc regulamënt, 
l material nfurmatif che garantësc 
l’obietività y la curetëza dla repre-
jentazions y dla nfurmazions. 

5. Il comune pubblica 
il materiale informativo sul proprio sito 
internet. 

5. Die Gemeinde ver-
öffentlicht das Informationsmaterial auf 
der eigenen Internetseite. 

5. L chemun publi-
chea l material nfurmatif sun si plata 
internet. 

Art. 13 Art. 13 Art. 13 
Revoca del referendum popolare Widerruf der Volksabstimmung Tré de reviers l referendum populer 

1. Qualora soprav-
vengano nuove cause di inammissibilità 
ovvero, sulla base di un provvedimento 
motivato del Consiglio comunale, qua-
lora vengano meno i presupposti e le 
condizioni a fondamento del referen-
dum popolare, il Sindaco dichiara la 
revoca del referendum popolare. 

1. Entfallen vor der 
Durchführung der Volksabstimmung die 
Voraussetzungen und die Bedingun-
gen, welche der Volksabstimmung zu-
grunde liegen, bzw. treten neue Gründe 
der Unzulässigkeit ein, erklärt der Bür-
germeister aufgrund einer begründeten 
Maßnahme des Gemeinderates den 
Widerruf der Volksabstimmung. 

1. Tl cajo che l unissa 
a mancë, mo dan che l vën fat l refe-
rendum, la cundizions che à purtà pro 
al referendum, o sce l unissa a s’l dé 
gaujes nueves che ne l lascia nia pro, 
tol l Ambolt de reviers l referendum po-
puler sun la basa de n pruvedimënt 
mutivà dl Cunsëi chemunel.  

2. Il Sindaco provvede 
a rendere immediatamente nota la re-
voca del referendum popolare secondo 
le disposizioni che vigono per la pubbli-
cazione del provvedimento di indizione 
del referendum popolare. 

2. Der Bürgermeister 
gibt den Widerruf der Volksabstimmung 
nach den für die Bekanntmachung der 
Kundmachung geltenden Bestimmun-
gen umgehend bekannt. 

2. L Ambolt cunedësc 
riesc che l referendum ie unì trat de 
reviers aldo dla desposizions ududes 
danora per la publicazion dl pruve-
dimënt per scri ora l referendum popu-
ler. 

3. I quesiti referendari 
non revocati rimangono oggetto di vo-
tazione. 

3. Die vom Widerruf 
nicht betroffenen Fragestellungen blei-
ben Gegenstand der Abstimmung. 

3. La dumandes refe-
renderes che ne n'ie nia unides trates 
de reviers resta argumënt dla votazion. 

Art. 14 Art. 14 Art. 14 
Propaganda elettorale Wahlwerbung Propaganda de vela 

1. Per la propaganda 
elettorale trova applicazione la legge 4 
aprile 1956 n. 212 . 

1. Für die Wahlwer-
bung findet das Gesetz vom 4. April 
1956, Nr. 212 Anwendung. 

1. Per la prupaganda 
de vela vëniel metù n droa la lege nr. 
212 di 4 de auril 1956. 

Art. 15 Art. 15 Art. 15 
Nomina dell'ufficio  

elettorale di sezione 
Ernennung der  

Sprengelwahlbehörde 
Numinazion dl ufize  

de vela de sezion 

1. Per la nomina 
dell'ufficio elettorale di sezione trova 
applicazione il D.P.Reg. 1.2.2005, n. 
1/L. 

1. Für die Nominie-
rung der Sprengelwahlbehörde findet 
das D.P.Reg. 1.2.2005, Nr. 1/L Anwen-
dung. 

1. Per la numinazion 
dl ufize de vela dla sezion vëniel metù 
n droa l D.P.Reg. 1.2.2015, nr. 1/L. 

2. In deroga al comma 
1 la nomina del presidente dell'ufficio 
elettorale di sezione compete alla 
commissione elettorale comunale. 

2. In Abweichung von 
Absatz 1 ist für die Ernennung des Prä-
sidenten der Sprengelwahlbehörde die 
Gemeindewahlkommission zuständig. 

2. N desviazion al 
coma 1 vën la numinazion dl presidënt 
dl ufize de vela de sezion fata dala cu-
miscion eletorela de chemun. 

3. I compensi spettan-
ti ai membri dell’ufficio elettorale di se-
zione corrispondono a quelli previsti per 
l’elezione del Consiglio comunale. 

3. Die Vergütungen 
für die Mitglieder der Sprengelwahlbe-
hörde entsprechen jenen, die anlässlich 
der letzten Gemeinderatswahl festge-
legt wurden. 

4. L paiamënt che 
spieta ai cumëmbri dl ufize de vela de 
sezion curespuend a chël udù dant per 
la vela dl Cunsëi de chemun. 

Art. 16 Art. 16 Art. 16 
Predisposizione delle liste elettorali Erstellung der Wählerverzeichnisse Njenië ca la listes di litadëures 
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1. Per il referendum 
popolare indetto le liste elettorali gene-
rali e sezionali devono essere sottopo-
ste a revisione dinamica straordinaria 
secondo le modalità previste per l'ele-
zione del Consiglio comunale. 

1. Die Haupt- und 
Sektionswählerlisten sind in Hinblick 
auf die anberaumte Volksabstimmung 
nach den für die Gemeinderatswahlen 
festgelegten Modalitäten einer außer-
ordentlichen dynamischen Revision zu 
unterziehen.  

1. Sce l vën scrit ora 
n referendum populer muessa la listes 
de vela prinzipeles y de sezion unì 
sotmetudes a revijion dinamica straor-
dinera aldò dla modaliteies ududes da-
nora per la veles dl Cunsëi chemunel. 

Art. 17 Art. 17 Art. 17 
Arredo dei seggi elettorali Einrichtung der Wahlsprengelsitze  Aredamënt dla sëntes de vela 

1. Il Comune prov-
vede tempestivamente ed a proprie 
spese per l’arredo e per l'attrezzatura 
dei seggi elettorali. 

1. Die Gemeinde 
sorgt auf eigene Kosten für die recht-
zeitige Einrichtung und Ausstattung der 
Wahlsprengel.  

1. L Chemun se cru-
zia a si spëises de njinië ite per tëmp y 
ëura l drë aredamënt y la drëta massa-
ria tla sëntes de vela.  

2. L'attrezzatura 
comprende urne, tavoli, cabine, tra-
mezzi e tutto quanto necessario per 
l'arredamento e l'attrezzatura del seg-
gio elettorale in considerazione del nu-
mero dei referendum popolari ammessi. 

2. Die Ausstattung 
umfasst die Urnen, Tische, Wahlkabi-
nen, Zwischenwände und alles, was für 
die Einrichtung und die Ausstattung des 
Wahlsprengels unter Berücksichtigung 
der Anzahl der zugelassenen Volksab-
stimmungen erforderlich ist. 

2. La massaria tol ite 
urnes, mëises, cabines, strameses y 
dut chël che ie debujën per njenië ca la 
sëntes de vela tenian cont dl numer de 
referendums populeres lascei pro. 

3. Almeno 8 giorni 
prima del giorno della votazione il sin-
daco ed il segretario comunale devono, 
per ciascun seggio elettorale, certificare 
l'esistenza ed il buono stato dell'attrez-
zatura. 

3. Wenigstens 8 Ta-
ge vor dem Wahltag haben der Bür-
germeister und der Gemeindesekretär 
für jeden Wahlsprengel das Vorhan-
densein der Ausstattung und den guten 
Zustand derselben zu bestätigen. 

3. Almanco 8 dis dan 
l di dla votazion muessa l Ambolt y l 
secreter chemunel, per uni sënta de 
vela, zertifiché  che l aredamënt y la 
massaria ie unides anjeniëdes y che 
les ie te bona cundizions. 

Art. 18 Art. 18 Art. 18 
Schede elettorali e materiale di  

cancelleria 
Stimmzettel und Kanzleimaterial Zedules da lité y material da scrì 

1. Le schede eletto-
rali trilingui sono approntate tempesti-
vamente da parte del Comune in colore 
diverso per ciascun referendum popola-
re indetto. Esse vengono stampate su 
carta resistente e uniforme e la loro 
configurazione tipografica deve corri-
spondere al modello riportato 
nell’allegato 2 al presente regolamento. 

1. Die dreisprachi-
gen Stimmzettel werden rechtzeitig von 
der Gemeinde vorbereitet und zwar 
verschiedenfarbig für jede einzelne, 
anberaumte Volksabstimmung. Sie be-
stehen aus widerstandsfähigem und 
einheitlichem Papier und haben dem in 
der Anlage 2 zu dieser Verordnung 
dargestellten Muster zu entsprechen.  

1. L chemun se cru-
zia per tëmp y ëura de njenië ca la ze-
dules de votazion te trëi rujenedes y de 
culëur desferënt per uni referendum 
populer scrit ora. Chëstes vën stampe-
des sun n papier de cualità sterscia y 
valiva, y si configurazion de stampa 
muessa curespuender al model repurtà 
tla njonta 2 de chësc regulamënt. 

2. Il Comune prov-
vede inoltre, tempestivamente e per 
ciascun seggio elettorale, ad appronta-
re il materiale di cancelleria, che viene 
utilizzato anche durante le altre consul-
tazioni elettorali, in un pacchetto ade-
guato. Il Comune si procura inoltre per 
ciascun seggio elettorale un apposito 
timbro. 

2. Die Gemeinde be-
reitet überdies für jeden Wahlsprengel 
rechtzeitig das erforderliche Kanzleima-
terial, welches auch anlässlich der an-
deren Wahlgänge verwendet wird, in 
einem dafür geeigneten Paket vor. Die 
Gemeinde besorgt zudem für jeden 
Wahlsprengel einen eigenen Stempel. 

2. L chemun se cru-
zia oradechël de njinië ca per tëmp y 
ëura y per uni sënta de vela l material 
da scrì, che vën adurvà ënghe ntan 
l'autra cunsultazions de vela, te n pa-
chetl adatà. L chemun lascia oradechël 
fé per uni sezion n timber aposta. 

Art. 19 Art. 19 Art. 19 
Designazione dei rappresentanti Namhaftmachung von Vertretern  Mëter i reprejentanc 

1. Il giorno anteceden-
te la votazione, il Sindaco decide sulle 
domande, presentate entro il giorno 
prima da parte dei sostenitori, degli av-
versari o dei singoli partiti ovvero gruppi 
politici rappresentati in Consiglio comu-
nale, dirette ad ottenere che un proprio 
rappresentante, che deve essere iscrit-
to nelle liste elettorali del comune, pos-
sa assistere a tutte le operazioni di voto 
dell'ufficio elettorale di sezione. La de-
cisione è immediatamente notificata ai 
richiedenti. 

1. Am Vortag der Ab-
stimmung entscheidet der Bürgermeis-
ter über die spätestens einen Tag vor-
her von den Befürwortern, den Geg-
nern oder den im Gemeinderat vertre-
tenen Parteien oder politischen Grup-
pierungen eingereichten Anträge, wel-
che darauf abzielen, dass ein eigener 
Vertreter, welcher in den Wählerlisten 
der Gemeinde eingetragen sein muss, 
sämtlichen Amtshandlungen der 
Sprengelwahlbehörde beiwohnen kann. 
Die Entscheidung wird den Antragstel-
lern umgehend zugestellt. 

1. L di dan la veles tol 
l Ambolt la dezijion sun la dumandes, 
prejentedes nchin al di dant da pert di 
promotëures, i aversèresc o de partic o 
dla frazions politiches reprejentedes tl 
Cunsëi, acioche n si reprejentant posse 
sté leprò ntan duc i lëures de lita dl ufi-
ze de vela de sezion; chësc reprejen-
tant muessa vester scrit ite tla listes de 
vela dl Chemun. La dezijion vën riesc 
nutificheda ai dumandanc. 

2. In riferimento a cia-
scun seggio elettorale non possono esse-
re ammessi più di un rappresentante per i 
sostenitori, per gli avversari, nonché per 
ciascun partito ovvero gruppo politico 
rappresentato in Consiglio comunale. 

2. Für die Befürworter, 
für die Gegner sowie für jede im Ge-
meinderat vertretene politische Grup-
pierung kann für jeden Sprengel nicht 
mehr als ein Vertreter zugelassen wer-
den. 

2. N referimënt a uni 
sënta de vela ne daussel nia unì lascià 
pro plu che un n reprejentant per i pro-
motëures, per i aversèresc y per uni 
partit o frazion politica reprejenteda tl 
cunsëi chemunel. 
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3. I rappresentanti 
ammessi hanno facoltà di presentare 
durante le operazioni elettorali dell'uffi-
cio elettorale di sezione obiezioni ed 
osservazioni e, su apposita richiesta, di 
farle mettere a verbale. 

3. Die zugelassenen 
Vertreter sind befugt, im Zuge der 
Amtshandlungen der Sprengelwahlbe-
hörde Einwände und Bemerkungen 
vorzubringen und diese auf entspre-
chendem Antrag in die Sitzungsnieder-
schrift aufnehmen zu lassen. 

3. I reprejentanc 
lascei pro, à la puscibeltà ntan i lëures 
de lita dl ufize de vela de sezion, de 
prejenté obiezions y usservazions y, do 
na dumanda aposta, de les lascé mëter 
a protocol. 

Art. 20 Art. 20 Art. 20 
Consegna del materiale elettorale Übergabe des Wahlmaterials Sëurandata dl material dla veles 

1. Il giorno della vota-
zione e comunque almeno 2 ore prima 
dell'inizio della votazione il Sindaco 
consegna ai presidenti di ciascun ufficio 
elettorale di sezione, che riceve e ne 
assume contestualmente la responsa-
bilità, il materiale elettorale necessario 
per le operazioni elettorali, contenuto in 
pacchetti sigillati, ed in particolare due 
esemplari delle liste elettorali sezionali 
e delle eventuali liste elettorali aggiun-
te, di cui un esemplare viene depositato 
nel seggio a pubblica disposizione, le 
schede elettorali nel numero necessa-
rio, nonché il materiale di cancelleria ed 
il timbro. 

1. Am Wahltag über-
gibt der Bürgermeister spätestens 2 
Stunden vor Beginn der Abstimmung 
dem Vorsitzenden einer jeden Spren-
gelwahlbehörde, welcher somit auch 
die Verantwortung übernimmt, das für 
die Amtshandlungen erforderliche, in 
versiegelten Paketen befindliche Mate-
rial und zwar die Sektionswählerlisten 
und die eventuellen Zusatzwählerlisten 
in zweifacher Ausfertigung, wovon eine 
Ausfertigung im Wahllokal zur allge-
meinen Verfügung hinterlegt wird, die 
erforderliche Anzahl von Stimmzetteln 
sowie das nötige Kanzleimaterial und 
den Stempel. 

1. L di dla votazion y 
te uni cajo almanco 2 ëura dan l scu-
menciamënt dla votazion ti sëurandà l 
Ambolt ai presidënc de uni ufize de ve-
la de sezion, che pea do y nen sëuran-
tol tl medem tëmp ënghe la respunsabl-
tà, l material de vela debujën per i lëu-
res cunliei ala votazion. Chësc material 
ie stlut ite te scatules paceredes pro y 
tol ite, plu avisa, doi copies dla listes de 
vela de sezion y sce n cajo dla listes de 
njonta, de chëles che una resta depun-
duda tla sënta a disposizion dla jënt, la 
zedules per lité tla cumpëida che va 
debujën coche nce l material da scrì y l 
bol dla sezion. 

2. Inoltre vengono 
consegnati: 
a) due esemplari del provvedimento di 

indizione del referendum popolare 
da affiggere nel seggio elettorale al 
fuori dalle cabine elettorali; 

b) i verbali relativi alla nomina dei 
componenti l'ufficio elettorale di se-
zione; 

c) il verbale-modello per l'ufficio eletto-
rale di sezione; 

d) i verbali relativi all'ammissione dei 
rappresentanti dei sostenitori, degli 
avversari e dei partiti; 

e) le copie delle attestazioni di ammis-
sione al voto degli elettori che non 
siano ancora stati iscritti nelle liste 
elettorali sezionali; 

f) una copia del presente regolamen-
to. 

2. Übergeben werden 
überdies:  
a) zwei Ausfertigungen der Kundma-

chung, die im Abstimmungsraum 
außerhalb der Wahlkabinen aufzu-
hängen sind; 

b) die Niederschriften der Ernennung 
der Mitglieder der Sprengelwahlbe-
hörde; 

c) die Niederschriftsvorlage der 
Sprengelwahlbehörde; 

d) die Niederschriften über die Zulas-
sung der Vertreter der Befürworter, 
Gegner und Parteien; 

e) die Abschriften der Bestätigungen 
über die Zulassung zur Wahl jener 
Wähler, die in den Sektionswähler-
listen noch nicht eingetragen wor-
den sind; 

f) eine Abschrift dieser Verordnung. 
 

2. Oradechël vëniel 
sëurandat: 
a) doi copies dl pruvedimënt cun chël 

che l ie unì scrit ora l referendum 
populer che ie da taché ora tla 
sënta de vela dedora dala cabines; 

b) i protocoi de numinazion di 
cumëmbri dl ufize de vela de se-
zion; 

c) l model de protocol per l ufize de 
vela de sezion; 

d) i protocoi n cont dl lascé pro i repre-
jentanc di sustenidëures, di aversè-
resc y di partic; 

e) la copies dla atestazions cun chëles 
che l vën lascià pro ala vela i li-
tadëures che n'ie mo nia unì scric 
ite tla listes de vela de sezion; 

f) na copia de chësc regulamënt. 

Art. 21 Art. 21 Art. 21 
Insediamento dell'ufficio elettorale di 

sezione 
Einsetzung der  

Sprengelwahlbehörde  
Istituzion dla sënta litela de sezion 

1. Il giorno della vota-
zione, 2 ore prima dell'inizio della stes-
sa il presidente provvede all'insedia-
mento dell'ufficio elettorale di sezione, 
nomina il vicepresidente ed il segretario 
scegliendoli fra gli scrutatori ed informa 
immediatamente il Comune dell'avve-
nuto insediamento. 

1. Am Wahltag setzt 
der Vorsitzende zwei Stunden vor Be-
ginn der Abstimmung die Sprengel-
wahlbehörde ein, ernennt aus der Mitte 
der Stimmzähler seinen Stellvertreter 
und den Schriftführer und setzt die 
Gemeinde umgehend über die erfolgte 
Einsetzung in Kenntnis. 

1. L di dla vela cherda 
l presidënt adum, 2 ëura dan l scumen-
ciamënt, l ufize de vela de sezion, nu-
minea n vizepresidënt y l secreter dan-
ter i cumpëidaujes y ti fej riesc al savëi 
al Chemun che l ufize se à metù adum. 

2. Qualora uno scruta-
tore non si sia presentato all'ora stabili-
ta e risulti impossibile la sostituzione 
con gli scrutatori supplenti a cura del 
Sindaco, il presidente nomina l'elettore 
più giovane presente al seggio elettora-
le quale supplente. 

2. Ist einer der 
Stimmzähler zur festgesetzten Stunde 
nicht erschienen und ist die Ersetzung 
mit den Ersatzstimmzählern durch den 
Bürgermeister nicht möglich, beruft der 
Vorsitzende als Ersatz den an Jahren 
jüngsten im Wahlsprengel anwesenden 
Wähler.  

2. Sce un di 
cumpëidaujes ne se à nia prejentà per 
l'ëura fata ora, y sce per l Ambolt ne iel 
nia plu mesun l baraté ora cun n 
cumpëidaujes suplënt, numinea l presi-
dënt sciche sostitut l litadëur plu jëunn 
de età che ie te chël mumënt tla sënta 
de vela. 

3. La sostituzione del 
presidente non presentatosi all'ora sta-
bilita è eseguita immediatamente dal 
Sindaco. Qualora la sostituzione sia 
impossibile, lo scrutatore più anziano di 
età nominato dal comune deve assu-
mere le funzioni del presidente. Questi 

3. Die Ersetzung des 
zur festgesetzten Stunde nicht erschie-
nenen Vorsitzenden wird vom Bürger-
meister umgehend vorgenommen. Ist 
die Ersetzung nicht möglich, hat der an 
Jahren älteste, von der Gemeinde er-
nannte Stimmzähler die Aufgaben des 

3. La sostituzion dl 
presidënt che ne se à nia prejentà per 
l'ëura fata ora vën riesc fata dal Ambolt. 
Sce l n'ie nia mesun fé la sostituzion, 
vën la funzions de presidënt 
sëurantëutes dal cumpëidaujes plu de 
tëmp numinà dal chemun. Chësc numi-
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provvede, ai sensi del comma prece-
dente, a nominare uno scrutatore in 
sua sostituzione. 

Vorsitzenden zu übernehmen. Dieser 
beruft im Sinne des vorhergehenden 
Absatzes einen Ersatzstimmzähler. 

nea pona, aldò dl paragraf che va da-
nora, n cumpëidaujes n si sostituzion. 

Art. 22 Art. 22 Art. 22 
Atti preparatori della votazione Vorbereitung der Abstimmung Lëures per njenië ca la votazion 

1. Ad avvenuto inse-
diamento a norma dell'articolo prece-
dente l'ufficio elettorale di sezione im-
mediatamente compie le seguenti ope-
razioni: 

1. Nach Einsetzung 
der Sprengelwahlbehörde gemäß vo-
rangehendem Artikel nimmt diese um-
gehend folgende Amtshandlungen vor: 

1. Do che l ufize de 
vela de sezion se à metù adum aldò dl 
articul che va danora, tòlel riesc su i 
lëures coche l vën do: 

a) accertamento dell'integrità del sigil-
lo apposto al plico contenente il bol-
lo della sezione ed apertura del pli-
co; 

a) Feststellung der Unversehrtheit des 
am Umschlag angebrachten Sie-
gels, in welchem sich der Stempel 
des Wahlsprengels befindet, und 
Öffnung desselben; 

a) l se segurea che l sigil sun la cu-
vierta te chëla che l ie laite l bol de 
sezion, sibe mo ntier y gëura pona 
la cuvierta; 

b) accertamento del numero delle per-
sone aventi diritto al voto nella se-
zione in base alle liste elettorali se-
zionali, alle eventuali liste elettorali 
aggiunte ed alle ammissioni al voto; 

b) Feststellung der Anzahl der im 
Wahlsprengel laut den Sektions-
wählerlisten, den eventuellen Zu-
satzwählerlisten und den Zulassun-
gen zur Wahl wahlberechtigten 
Wähler; 

b) l se segurea dl numer dla persones 
che à la rejon de lité tla sezion aldò 
dla listes de vela de sezion, dla 
listes njuntedes y dla amiscions a li-
té; 

c) autenticazione delle schede eletto-
rali in numero pari alle persone 
aventi diritto al voto tramite timbra-
tura con il bollo di sezione; 

c) Beglaubigung der Stimmzettel 
durch die Anbringung des Stempels 
des Wahlsprengels bis zum Errei-
chen der festgestellten Anzahl an 
wahlberechtigten Wählern; 

c) l fej la autenticazions tres l bol de 
sezion dla zedules da lité te na 
cumpëida che curespuend ala per-
sones che à la rejon de lité;  

d) deposito delle schede elettorali au-
tenticate nell'urna a ciò destinata; 

d) Deponierung der beglaubigten 
Stimmzettel in der dafür bestimm-
ten Urne; 

d) l mët ite la zedules autentichedes 
tla urna aposta; 

e) apposizione del sigillo all'urna vuo-
ta, ad eccezione del foro aperto de-
stinato all'introduzione delle schede 
elettorali utilizzate dagli elettori. 

e) Versiegelung, mit Ausnahme der 
Öffnung für den Einwurf der Stimm-
zettel, der leeren Urne, in welcher 
die von den Wählern abgegebenen 
Stimmzettel einzuwerfen sind. 

e) l mët l sigil ala urna ueta, ora che 
pra la locia ulache n smaca ite la 
zedules da lité che vën adurvedes 
dai litadëures. 

2. Le operazioni di cui 
al comma 1 devono compiersi in pre-
senza di tutti i componenti l'ufficio elet-
torale di sezione e singolarmente se-
condo l'ordine stabilito nel provvedi-
mento di indizione del referendum per 
le schede elettorali di ciascun referen-
dum popolare indetto. 

2. Die Amtshandlun-
gen nach Absatz 1 sind in Anwesenheit 
aller Mitglieder der Sprengelwahlbe-
hörde und einzeln in der in der Kund-
machung festgelegten Reihenfolge für 
die Stimmzettel einer jeden der anbe-
raumten Volksabstimmungen vorzu-
nehmen. 

2. I lëures aldò dl pa-
ragraf 1 ie da fé n prejënza de duc i 
cumëmbri dl ufize de vela de sezion y 
singularmënter per la zedules de vela 
de uni referendum scrit ora, do l orden 
scrit ite tl pruvedimënt de scri ora l refe-
rendum. 

Art. 23 Art. 23 Art. 23 
Le operazioni di votazione Die Abstimmung La votazion 

1. Al termine delle 
operazioni previste all'articolo prece-
dente e non prima dell'ora indicata nel 
provvedimento di indizione del referen-
dum popolare per l'inizio della votazio-
ne il presidente dichiara aperta la vota-
zione. 

1. Nach Abschluss 
der im vorangehenden Artikel vorgese-
henen Amtshandlungen erklärt der 
Vorsitzende die Abstimmung nicht vor 
der in der Kundmachung angeführten 
Uhrzeit für den Abstimmungsbeginn 
eröffnet. 

1. Ala fin di lëures 
preudui tl articul che va danora y nia 
dan l'ëura scrita tl pruvedimënt de scri 
ora l referendum populer per l scumen-
ciamënt dla votazion, detlarea l presi-
dënt la giaurida dla veles. 

2. Durante le opera-
zioni di votazione devono essere pre-
senti almeno il presidente ovvero il vi-
cepresidente e uno scrutatore. 

2. Während der Ab-
stimmung müssen wenigstens der Vor-
sitzende oder sein Stellvertreter und ein 
Stimmzähler anwesend sein. 

2. Ntan i lëures dla 
votazion muessel vester presënc al-
manco l presidënt o l vizepresidënt y un 
n cumpëidaujes. 

3. Su ogni controver-
sia insorta durante le operazioni eletto-
rali decide il presidente, sentiti gli scru-
tatori. 

3. Über alle während 
der Wahlhandlungen auftretenden 
Streitfälle entscheidet der Vorsitzende 
nach Anhören der Stimmzähler. 

3. L presidënt tol la 
dezijion, do avëi scutà su i cumpëida-
ujes, n cont de duta la stritaries che vën 
su ntan i lëures dla votazion. 

4. L'ufficio elettorale di 
sezione vigila che nelle cabine elettorali 
non vengano affissi manifesti o altro 
materiale.  

4. Die Sprengelwahl-
behörde wacht darüber, dass in den 
Wahlkabinen keine Plakate oder sons-
tiges Material aufgehängt wird. 

4. L ufize de vela de 
sezion cëla do che l ne vënie nia metù 
su placac o d'auter material tla cabines 
de vela. 

5. Per gli aspetti delle 
operazioni di voto non disciplinati dal 
presente articolo valgono, in quanto 
compatibili con le disposizioni dei 
commi precedenti, le norme vigenti per 
l'elezione del consiglio comunale.  

5. Im übrigen gelten 
für die mit diesem Artikel nicht geregel-
ten Aspekte des Abstimmungsvorgan-
ges die für die Gemeinderatswahl gel-
tenden Vorschriften, sofern mit den 
Bestimmungen der vorangehenden 
Absätzen vereinbar. 
 
 

5. Per duta la cue-
stions che à da nfé cun i lëures de vo-
tazion y che n'ie nia regulamentedes te 
chësc articul, vën a valëi, tan inant che 
les ie cumpatibles cun la desposizions 
di paragrafs danora, la normes per la 
vela dl cunsëi chemunel ndrova. 
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Art. 24 Art. 24 Art. 24 
Esercizio del diritto di voto Ausübung des Stimmrechtes Fé valëi la rejon de lité 

1. A seguito dell'esibi-
zione di un documento di riconoscimen-
to e della tessera elettorale ovvero 
dell'attestazione dell'ammissione al vo-
to si procede all'identificazione della 
persona e, per ciascun referendum po-
polare indetto, viene consegnata una 
scheda elettorale autenticata unitamen-
te ad una matita copiativa con l'indica-
zione della cabina elettorale da utilizza-
re. Dopodiché l'elettore esprime il pro-
prio voto all'interno della cabina eletto-
rale contrassegnando il „SÌ“ oppure il 
„NO“ prestampato al di sotto di ciascun 
quesito referendario oppure contrasse-
gnando la relativa casella. 

1. Nach Vorlage eines 
Personalausweises und des Wahlaus-
weises bzw. der Bestätigung über die 
Zulassung zur Wahl wird die Identifizie-
rung der Person vorgenommen und für 
jede anberaumte Volksabstimmung ein 
beglaubigter Stimmzettel zusammen 
mit einem Kopierstift unter Angabe der 
zu benutzenden Wahlkabine ausge-
händigt. Daraufhin gibt der Wähler in 
der Wahlkabine seine Stimme ab, in-
dem er das unter den einzelnen Fragen 
vorgedruckte „JA“ oder „NEIN“ ankreuzt 
bzw. das entsprechende Kästchen 
kennzeichnet. 

1. Do avëi udù l do-
cumënt de recunescimënt y la zedula 
per lité o scenó l'atestazion de amiscion 
a lité, van inant cun l'identificazion dla 
persona. Per uni referendum populer 
scrit ora, ti vëniel dat ju al litadëur na 
zedula per lité autenticheda adum cun 
n rispl copiatif; pona ti vëniel mustrà te 
ciuna cabina che l possa ji a lité. Dade-
dò dà l litadëur ju si stima tla cabina da 
lité fajan na crëusc sun l "SCI" o l "NO" 
stampà sota uni dumanda referendera 
o fajan n sëni sun l cheder revardënt. 

2. Dopo l'espressione 
del voto, l'elettore chiude la scheda 
elettorale, esce dalla cabina, inserisce 
la scheda elettorale nell'urna a ciò de-
stinata e restituisce la matita copiativa 
al presidente. 

2. Nach erfolgter 
Stimmabgabe faltet der Wähler zuerst 
den Stimmzettel zusammen, verlässt 
dann die Kabine, wirft daraufhin den 
Stimmzettel in die dafür bestimmte Ur-
ne ein und gibt den Kopierstift dem 
Vorsitzenden zurück. 

2. Do avëi dat ju si 
stima fej l litadëur adum la zedula da 
lité, se n va ora dla cabina, mët ite la 
zedula da lité tla urna aposta y dà de 
reviers l rispl copiatif al presidënt. 

3. L'elettore, che per 
incapacità fisica non possa esprimere 
da solo il proprio voto nella cabina elet-
torale, può farsi accompagnare da una 
persona di fiducia. La stessa persona 
può accompagnare soltanto un unico 
elettore in qualità di persona di fiducia. 
Sulla tessera elettorale della persona di 
fiducia il presidente appone un'apposita 
annotazione. Le generalità della perso-
na di fiducia sono riportate nel verbale. 

3. Der Wähler, wel-
cher aufgrund der eigenen körperlichen 
Unfähigkeit nicht allein in der Wahlka-
bine die Stimmabgabe vornehmen 
kann, kann diese in Begleitung der ei-
genen Vertrauensperson vornehmen. 
Dieselbe Person darf nur einen einzi-
gen Wähler als Vertrauensperson be-
gleiten. Auf dem Wahlausweis der Ver-
trauensperson bringt der Vorsitzende 
einen entsprechenden Vermerk an. Die 
Personalien der Vertrauensperson sind 
in die Niederschrift aufzunehmen.  

3. Canche l litadëur 
ne possa per gauja de mpedimënc fi-
sics nia dé ju si stima dassëul tla cabi-
na de vela, possel se lascé acumpanië 
da na persona de si crëta. La medema 
persona daussa acumpanië mé un n 
sëul litadëur tla cualità de persona de 
crëta. Sun la tessera de vela dla perso-
na de crëta fej l prësidënt na anutazion 
aposta. La dates dla persona de crëta 
vën repurtedes tl protocol. 

4. L'espressione del 
voto al di fuori dalla cabina elettorale 
determina l'invalidità della scheda elet-
torale. Il presidente ritira la scheda elet-
torale interessata e fa mettere a verba-
le un'apposita annotazione. L'elettore 
interessato non può essere ammesso 
ad un'ulteriore votazione. 

4. Die Stimmabgabe 
außerhalb der Wahlkabine bewirkt die 
Ungültigkeit des Stimmzettels. Der Vor-
sitzende zieht den betroffenen Stimm-
zettel ein und veranlasst, einen ent-
sprechenden Vermerk in die Nieder-
schrift aufzunehmen. Der betroffene 
Wähler kann nicht zu einer weiteren 
Abstimmung zugelassen werden. 

4. Sce la stima vën 
data ju dedora dala cabina da lité ne 
vela la zedula da lité nia. L presidënt se 
fej dé de reviers la zedula da lité nte-
resseda y lascia mëter a protocol na 
anutazion aposta. L litadëur ne vën nia 
plu lascià pro a na votazion sëurapro. 

5. Per gli aspetti 
dell'esercizio del diritto di voto non di-
sciplinati dal presente articolo valgono 
in quanto compatibili con le disposizioni 
dei commi precedenti, le norme vigenti 
per l'elezione del consiglio comunale.  

5. Im übrigen gelten 
für die in diesem Artikel nicht geregel-
ten Aspekte zur Ausübung des Stimm-
rechtes die für die Gemeinderatswahl 
geltenden Vorschriften, sofern mit den 
vorangehenden Absätzen vereinbar. 

5. Per dut chël che à 
da nfé cun i lëures dla votazion y che 
n'ie nia regulamentà te chësc articul, 
vën a valëi, tan inant che les ie cumpa-
tibles cun la desposizions di paragrafs 
danora, la normes per la vela dl cunsëi 
chemunel ndrova. 

Art. 25 Art. 25 Art. 25 
Registrazione dell'avvenuta espres-

sione del voto 
Aufzeichnung der Stimmabgabe Anutazion dla stimes dates ju  

1. L'avvenuta es-
pressione del voto da parte dell'elettore 
deve essere registrata secondo le con-
suete modalità da uno scrutatore nelle 
liste elettorali sezionali ovvero nelle 
liste elettorali aggiunte, nel registro del-
le tessere elettorali, e, a seconda dei 
casi, nella tessera elettorale ovvero 
nell'attestazione dell'ammissione al vo-
to. 

1. Die Stimmabgabe 
des Wählers ist in den Sektionswähler-
listen bzw. Zusatzwählerlisten, im Re-
gister der Wahlausweise, und, je nach 
dem, im Wahlausweis bzw. in der Be-
stätigung über die Zulassung zur Wahl 
gemäß den üblichen Modalitäten durch 
einen Stimmzähler zu bestätigen. 

1. Che l litadëur à 
dat ju si stima ie da anuté cun la solita 
pruzedures da pert de n cumpëidaujes 
tla listes de vela de sezion o tla listes 
de vela njuntedes, tl register dla zedu-
les da lité y, aldò di caji, tla zedula da 
lité o tla atestazion de amiscion a lité.  

Art. 26 Art. 26 Art. 26 
Chiusura delle operazioni di voto Abschluss der Abstimmung Stlù ju la votazion 

1. All'ora stabilita per 
la chiusura delle operazioni di voto il 

1. Zu der für den Ab-
schluss der Abstimmung festgelegten 

1. Dal'ëura fata ora 
per stlù ju i lëures dla votazion lascia l 
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presidente ammette al voto gli elettori 
che si trovino all'interno dei locali del 
seggio elettorale. Successivamente il 
presidente dichiara la chiusura della 
votazione, a cui segue lo scrutinio. 

Stunde lässt der Vorsitzende noch jene 
Wähler zur Wahl zu, welche sich be-
reits im Sprengelwahlsitz befinden. An-
schließend erklärt der Vorsitzende die 
Wahl für beendet, worauf die Stimm-
zählung beginnt. 

presidënt mo pro a lité i litadëures che 
ie dedite ti locai dla sënta de vela. 
Daldò detlarea l presidënt stluta ju la 
vela y l vën metù man de cumpedé ora 
la zedules. 

Art. 27 Art. 27 Art. 27 
Lo scrutinio Die Stimmzählung Cumpedé ora la stimes 

1. Lo scrutinio ha ini-
zio, in presenza di tutti i componenti 
l'ufficio elettorale di sezione ed even-
tualmente dei rappresentanti ammessi, 
immediatamente dopo la chiusura della 
votazione e si esegue secondo le se-
guenti modalità singolarmente per ogni 
referendum popolare indetto seguendo 
l'ordine stabilito nel provvedimento di 
indizione. 

1. Die Stimmzählung 
beginnt in Anwesenheit sämtlicher Mit-
glieder der Sprengelwahlbehörde und, 
gegebenenfalls, der zugelassenen Ver-
treter sofort nach der Beendigung der 
Stimmabgaben und erfolgt für jede der 
anberaumten Volksabstimmungen ein-
zeln in der in der Kundmachung ange-
führten Reihenfolge gemäß den nach-
stehenden Modalitäten.  

1. Riesc do che la vo-
tazion ie unida stluta ju y ala prejënza 
dla maiuranza di cumëmbri dl ufize de 
vela de sezion y, sce n cajo, di repre-
jentanc lascei pro, vëniel metù man de 
cumpedé ora la zedules de vela, usser-
van la modaliteies che vën do, singu-
larmënter per uni referendum populer 
scrit ora, do l ordenn scrit tl pruve-
dimënt de scri ora.  

2. Prima di tutto viene 
accertato a cura del presidente il nume-
ro delle schede elettorali non autentica-
te, di quelle autenticate ma non utilizza-
te e di quelle ritirate per invalidità ovve-
ro deterioramento. Successivamente le 
schede elettorali così raggruppate sono 
chiuse in apposite buste. Sull'esterno di 
ciascuna busta vengono riportati il que-
sito referendario, il tipo ed il numero 
delle schede elettorali. 

2. Es wird zunächst 
durch den Vorsitzenden die Anzahl der 
nicht beglaubigten, der beglaubigten 
aber nicht verwendeten und die wegen 
Ungültigkeit bzw. Beschädigung abge-
nommenen Stimmzettel festgestellt und 
darauf werden die so geordneten 
Stimmzettel in eigene Umschläge ver-
schlossen. Auf der Außenseite eines 
jeden Umschlags wird die Fragestel-
lung, die Art der enthaltenen Stimmzet-
tel und deren Anzahl vermerkt. 

2. Danora se segurea 
l presidënt tan' de zedules da lité che 
n'ie nia unides autentichedes, tantes 
che ie unides autentichedes ma nia 
adurvedes y tantes tëutes de reviers 
ajache les ne valova nia o fova rui-
nedes. Daldò vën la zedules nscì ra-
grupedes stlutes ite te bustes aposta. 
Sun uni busta vëniel scrit la dumanda 
referendera, la sort y la cumpëida dla 
zedules da lité. 

3. Successivamente il 
presidente apre l'urna contenente le 
schede elettorali inserite dagli elettori 
successivamente all'espressione del 
voto e predispone in ragione delle risul-
tanze i seguenti gruppi di schede elet-
torali: 

3. Der Vorsitzende 
öffnet daraufhin die Wahlurne mit den 
Stimmzetteln, welche von den Wählern 
nach erfolgter Wahl eingeworfen wor-
den sind, und trennt die Stimmzettel je 
nach Ergebnis in folgende Gruppen: 

 

3. Dadedò gëura l 
presidënt l'urna cun la zedules da lité 
metudes ite dai litadëures do avëi dat ju 
si stima, y spartësc su la zedules aldò 
dla resultanzes te chësta grupes: 

a) schede portanti il contrassegno sul 
„SÌ“; 

a) Stimmzettel der JA-Stimmen; a) zedules cun l sëni fat sun l "SCI" 

b) schede portanti il contrassegno sul 
„NO“; 

b) Stimmzettel der NEIN-Stimmen; b) zedules cun l sëni fat sun l "NO" 

c) schede recanti voti nulli; c) Stimmzettel der ungültigen Stim-
men; 

c) zedules cun stimes che ne vel nia 

d) schede bianche. d) weiße Stimmzettel. d) zedules blances. 
4. Sono nulle le sche-

de portanti segni di riconoscimento ov-
vero recanti risposte espresse in forma 
diversa da quella prescritta ovvero in 
modo comunque da rendere identifica-
bile l'elettore.  

4. Ungültig sind jene 
Stimmzettel, welche Erkennungszei-
chen oder Antworten enthalten, die 
nicht der vorgeschriebenen Form ent-
sprechen oder wodurch jedenfalls der 
Wähler identifizierbar ist. 

4. La zedules cun 
sënies de recunescimënt o cun respo-
stes dates te na forma nia ududa dano-
ra, o te uni cajo da lascé capì chiche ie 
l litadëur, ne vel’ nia. 

5. Nei casi dubbi il 
presidente decide sulla validità o meno 
della scheda elettorale, dopo aver sen-
tito gli scrutatori. 

5. Bei Zweifelsfällen 
entscheidet der Vorsitzende nach An-
hören der Stimmzähler über die Gültig-
keit des Stimmzettels. 

5. Ti caji nia tleres tol l 
Presidënt la dezijion sun la validità dla 
zedula da lité, do avëi scutà su i 
cumpëidaujes. 

6. Dopo la chiusura 
delle operazioni previste nei commi 
precedenti si accerta, per ciascuno dei 
quattro gruppi di schede singolarmente, 
il numero delle schede elettorali chiu-
dendole successivamente nelle apposi-
te buste. All'esterno di ciascuna delle 
quattro buste vengono annotati il quesi-
to referendario, il tipo ed il numero delle 
schede elettorali in esse contenute. 

6. Nach Abschluss 
der in den vorangehenden Absätzen 
vorgesehenen Handlungen wird für je-
de der vier Gruppen einzeln die Anzahl 
der Stimmzettel festgestellt und darauf-
hin werden die Stimmzettel in einem 
eigenen Umschlag verschlossen. Auf 
der Außenseite eines jeden der vier 
Umschläge wird die Fragestellung, die 
Art und die Anzahl der enthaltenen 
Stimmzettel vermerkt. 

6. Do che i lëures de 
votazion aldò di paragrafs danora ie 
unìi stluc ju vëniel azertá, singularmën-
ter per uniuna dla cater grupes de ze-
dules, la cumpëida dla zedules da lité, 
che vën pona stlutes ite tla cuviertes 
aposta. Sun uniuna dla cater cuviertes 
vëniel scrit la dumanda referendera, la 
sort y la cumpëida dla zedules da lité 
che ie laìte. 

Art. 28 Art. 28 Art. 28 
Verbale relativo alle operazioni  Niederschrift der Amtshandlungen L protocol di lëures  

1. Il segretario redige 
il verbale sullo svolgimento delle ope-
razioni osservando il contenuto di cui 
all'allegato 3 ed annotando anche 
eventuali eventi di natura straordinaria. 

1. Der Sekretär ver-
fasst die Niederschrift mit dem Inhalt laut 
Anlage 3 über den Ablauf der Amtshand-
lungen, wobei auch etwaige außerordent-
liche Vorkommnisse festzuhalten sind. 

1. L secreter scrij l 
protocol di lëures cun l cuntenut aldò dl 
model standard coche da njonta nr. 3, 
scrijan ite nce caji de carater straordi-
ner nia udui dant. 
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2. Il verbale deve es-
sere sottoscritto dai componenti l'ufficio 
elettorale di sezione. 

2. Die Niederschrift ist 
von allen Mitgliedern der Sprengel-
wahlbehörde zu unterschreiben. 

2. L protocol muessa 
unì sotscrì dai cumëmbri dl ufize de 
vela de sezion. 

3. Ultimate tutte le 
operazioni il verbale unitamente agli 
altri documenti ed al materiale viene 
immediatamente consegnato all'ufficio 
elettorale comunale. 

3. Unmittelbar nach 
Abschluss aller Amtshandlungen wird 
die Niederschrift mit allen Unterlagen 
und dem anderweitigen Material dem 
Gemeindewahlamt übergeben. 

3. Do avëi stlut ju duc 
i lëures, vën l protocol, adum cun i autri 
documënc y l material, riesc dat ju al 
ufize de vela dl Chemun. 

Art. 29 Art. 29 Art. 29 
Esito del referendum popolare Ausgang der Volksabstimmung L resultat dl referendum populer 

1. Successivamente 
alla ricezione dei verbali, dei documenti 
e del materiale da parte di tutti gli uffici 
elettorali di sezione il Sindaco riscontra, 
singolarmente per ciascun referendum 
popolare indetto, il risultato del referen-
dum popolare, constatandone la validi-
tà ed il risultato. 

1. Nach Empfang der 
Niederschriften, Unterlagen und dem 
Material von Seiten aller Sprengelwahl-
behörden ermittelt der Bürgermeister, 
für jede der anberaumten Volksab-
stimmungen einzeln, den Ausgang der 
Volksabstimmung durch Feststellung 
der Gültigkeit und des Ergebnisses der 
Volksabstimmung.  

1. Do avëi giapà I pro-
tocoi, i documënc y l material da pert 
de duc i ufizies de vela de sezion se 
azertea l ambolt, singularmënter per uni 
referendum populer scrit ora, dl resultat 
dl referendum populer cunstatan la va-
lidità y l resultat. 

2. Ai fini della consta-
tazione della validità del referendum, 
come previsto dall’articolo 40, comma 
13 dello statuto, il numero complessivo 
delle schede elettorali scrutinate, quindi 
schede bianche e nulle incluse è rap-
portato al numero complessivo delle 
persone aventi diritto al voto; 

2. Für die Feststellung 
der Gültigkeit der Volksabstimmung, 
laut Artikel 40, Absatz 13 der Satzung, 
ist das Ausmaß der Beteiligung zu er-
mitteln, also einschließlich der weißen 
und ungültigen, wobei dieses der Ge-
samtanzahl der Wahlberechtigten ge-
genübergestellt wird.  

2. Per la cunstatazion 
dla validità scrita dant dal articul 40, 
coma 13 dl statut, vëniel rapurtà l nu-
mer de ndut dla zedules da lité cumpe-
dedes ora, perchël ënghe la zedules 
blances y chëles nia valëivles, al numer 
de ndut dla persones che à la rejon de 
lité.  

3. Ai fini della consta-
tazione dell'esito referendario il numero 
complessivo delle schede recanti voti 
favorevoli è rapportato al numero delle 
schede valide, comprensive delle 
schede bianche.  

3. Für die Feststellung 
des Ergebnisses ist die Gesamtanzahl 
der JA-Stimmen zu ermitteln und diese 
der Gesamtanzahl der gültigen Stimm-
zettel, einschließlich der weißen, ge-
genüber zu stellen.  

3. Per la cunstatazion 
dl resultat dl referendum vën duta la 
zedules cun stimes cunsenzientes ra-
purtedes al numer de ndut dla zedules 
valëivles, leprò la zedules blances.  

4. Il Sindaco dichiara 
la validità e l’esito del rederendum con 
formale provvedimento. 

4. Der Bürgermeister 
erklärt die Gültigkeit und das Ergebnis 
der Abstimmung mit formeller Maß-
nahme. 

4. L Ambolt detlarea 
la validità y l risultat dl referendum cun 
pruvedimënt furmel. 

Art. 30 Art. 30 Art. 30 
Proclamazione dell'esito del referen-
dum popolare ed operazioni conclu-

sive 

Verkündung des Ausganges der 
Volksabstimmung und abschließen-

de Amtshandlungen 

Cunedida dl resultat dl referendum 
populer y lëures per stlù ju 

1. Il Sindaco singo-
larmente per ciascun referendum popo-
lare proclama l'esito mediante affissio-
ne all'albo digitale del comune. 

1. Der Bürgermeister 
verkündet für jede Volksabstimmung 
einzeln den Ausgang der Volksabstim-
mung durch Anschlag an der digitalen 
Amtstafel. 

1. L Ambolt cunedësc 
singularmënter per uni referendum po-
puler l resultat tres la publicazion sun 
tofla de chemun digitela. 

2. Le buste con le 
schede elettorali e le liste elettorali se-
zionali e quelle eventualmente aggiunte 
contenenti la registrazione degli elettori 
che hanno espresso il proprio voto, 
vengono chiuse in un idoneo plico e 
conservate nell'archivio comunale per 
un anno, dopodiché vengono scartate 
senza ulteriore provvedimento. I verbali 
delle operazioni elettorali vengono con-
servati separatamente. 

2. Die Umschläge mit 
den Stimmzetteln und die Sektionswäh-
lerlisten samt den eventuellen Zusatz-
wählerlisten mit der Bestätigung über 
die erfolgten Stimmabgaben werden in 
einem geeigneten Umschlag ver-
schlossen und ein Jahr lang im Ge-
meindearchiv aufbewahrt; danach wer-
den sie ohne zusätzliche Maßnahme 
skartiert. Das Protokoll der Wahlhand-
lungen wird getrennt aufbewahrt. 

2. La bustes cun la 
zedules da lité y la listes de vela de 
sezion y sce n cajo chëles de njonta 
che cuntën la registrazion di litadëures 
che à dat ju si stima, vën stlutes te na 
busta adateda da tenì sù per un n ann 
tl archif de chemun; daldò vënieles 
scartedes zënza pruvedimënt sëurapro. 
I protocoi dla operazions de lita vën 
tenìi su a pert. 

Art. 31 Art. 31 Art. 31 
Disposizioni speciali per il referen-

dum confermativo dello statuto 
Besondere Vorschriften für die be-
stätigende Volksabstimmung über 

die Satzung 

Desposizions particuleres per l  
referendum cunfermatif dl statut 

1. Nel caso del refe-
rendum confermativo dello statuto, i 
seguenti provvedimenti devono essere 
pubblicati all’albo digitale del Comune e 
sul Bollettino ufficiale della Regione 
Autonoma Trentino-Alto-Adige, con 
l’indicazione dei connessi effetti giuridi-
ci sull’atto sottoposto a referendum 

1. Im Falle einer be-
stätigenden Volksabstimmung über die 
Satzung, werden die folgenden Maß-
nahmen an der digitalen Amtstafel der 
Gemeinde und im Amtsblatt der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol veröf-
fentlicht, mit dem nachstehend ange-
führten Vermerk der damit verbunde-

1. N cajo dl referen-
dum cunfermatif dl statut, muessa i 
pruvedimënc che vën do uni publichei 
sun tofla digitela dl chemun y sun l Bu-
letin Ufiziel dla Region Trentino-
Südtirol, cun l indicazion di efec giuri-
dics cunliei sun l at sotmetù a referen-
dum spezifichei tlo dessot: 
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specificati appresso: nen Rechtswirkungen auf die der 
Volksabstimmung unterzogenen Maß-
nahme: 

a) provvedimento del Sindaco di presa 
d’atto del deposito delle firme (arti-
colo 6, comma 3) – indicazione: 
l’entrata in vigore delle modifiche 
statutarie è sospesa; 

a) die Maßnahme des Bürgermeisters 
über die Kenntnissnahme der Ver-
wahrung der Unterschriften (Artikel 
6, Absatz 3) – Vermerk: das Inkraft-
treten der Satzungsänderungen ist 
aufgehoben; 

a) pruvedimënt dl Ambolt de avëi tëut 
a cunescënza la deposizion dla fir-
mes (articul 6, coma 3) – ndicazion: 
la mudazions dl statut ne va nia 
ndrova; 

b) provvedimento del Sindaco di presa 
d’atto del provvedimento della 
Commissione di esperti che dichia-
ra l’innammissibilità del referendum 
(articolo 7, comma 3) - indicazione: 
le modifiche statutarie entrano in 
vigore dalla data di pubblicazione; 

b) die Maßnahme des Bürgermeisters 
über die Kenntnissnahme der Maß-
nahme der Fachkommission welche 
die Unzulässigkeit der Abstimmung 
erklärt (Artikel 7, Absatz 3) – Ver-
merk: die Satzungsänderungen tre-
ten am Datum der Veröffentlichung 
in Kraft;  

b) pruvedimënt dl Ambolt de avëi tëut 
a cunescënza l pruvedimënt dla 
cumiscion de esperc che detlarea l 
referendum nia lascià prò (articul 7, 
coma 3) – ndicazion: la mudazions 
al statut va n droa l di de publica-
zion; 

c) deliberazione della Giunta comuna-
le che dichiara la decadenza del re-
ferendum (articolo 9, comma 2, let-
tera c)) – indicazione: le modifiche 
statutarie entrano in vigore dalla da-
ta di pubblicazione; 

c) der Beschluss des Gemeindeaus-
schusses über den Verfall der Ab-
stimmung (Artikel 9, Absatz 2, 
Buchstabe c)) - Vermerk: die Sat-
zungsänderungen treten am Datum 
der Veröffentlichung in Kraft; 

c) deliberazion dla Jonta chemunela 
che detlarea la decadënza dl refe-
rendum (articul 9, coma 2, lëtra c)) 
– ndicazion: la mudazions al statut 
va n droa l di de publicazion; 

d) deliberazione della Giunta Comuna-
le che dichiara l’innamissibilità del 
referendum (articolo 9, comma 2, 
lettera b)) – indicazione: le modifi-
che statutarie entrano in vigore dal-
la data di pubblicazione; 

d) der Beschluss des Gemeindeaus-
schusses über die Unzulässigkeit 
der Abstimmung (Artikel 9, Absatz 
2, Buchstabe b)) – Vermerk: die 
Satzungsänderungen treten am Da-
tum der Veröffentlichung in Kraft; 

d) deliberazion dla Jonta chemunela 
che detlarea l referendum nia lascià 
pro (articul 9, coma 2, lëtra b)) - 
ndicazion: la mudazions al statut va 
n droa l di de publicazion; 

e) provvedimento del Sindaco che 
dichiara la revoca referendum (arti-
colo 13) – indicazione: le modifiche 
statutarie entrano in vigore dalla da-
ta di pubblicazione; 

e) die Maßnahme des Bürgermeisters 
über den Widerruf der Abstimmung 
(Artikel 13) - Vermerk: die Sat-
zungsänderungen treten am Datum 
der Veröffentlichung in Kraft; 

e) pruvedimënt dl Ambolt che detlarea 
la anuleda dl referendum (articul 
13) - ndicazion: la mudazions al 
statut va n droa l di de publicazion; 

f) Provvedimento del Sindaco che 
proclama la validità e l’esito del re-
ferendum (articolo 30) – indicazio-
ne: le modifiche statutarie entrano 
in vigore o meno, a seconda 
dell’esito del referendum, dalla data 
di pubblicazione. 

f) die Maßnahme des Bürgermeisters 
der die Gültigkeit und den Ausgang 
der Abstimmung verkündet (Artikel 
30) – Vermerk: die Satzungsände-
rungen treten in Kraft oder nicht, 
gemäß dem Abstimmungsergebnis, 
am Datum der Veröffentlichung in 
Kraft. 

f) Pruvedimënt dl Ambolt che fej al-
savëi l valëi y l resultat dl referen-
dum (articul 30) – ndicazion: la mu-
dazions al statut va n droa o nia, 
aldo dl resultat dl referendum, l di 
de publicazion. 



 

Allegato 1 – Anlage 1 – Njonta 1 

 (Fronte) (Vorderseite) (Plata dancà) 

Fogli per la raccolta di firme Bögen für die Unterschriftensammlung Plates per la racolta de firmes 

I sottoscritti cittadini del Comune di Selva di Val Gardena, ai sensi 
dell’articolo 40 del vigente statuto comunale, sostengono con la 
propria firma la domanda relativa all’espletamento del referendum 

popolare di carattere ....................................................................... 1 
con il seguente quesito: 

Die unterfertigten Bürger der Gemeinde Wolkenstein in Gröden un-
terstützen mit ihrer Unterschrift den Antrag auf die Durchführung 
einer ................................................................... 1 Volksabstimmung 
gemäß Artikel 40 der geltenden Gemeindesatzung, mit folgender 
Fragestellung: 

I zitadins sotscric dl Chemun de Sëlva sustën cun si firma la 
dumanda de fé l referendum populer de carater  ............................. 1 
aldò dl articul 40 dl Statut dl Chemun, cun chësta formulazion: 

 ______________________________________________________  

 ______________________________________________________  

 ______________________________________________________  

 ______________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  

 _____________________________________________________  
 

Nome e cognome 
Vor- und Nachname 

Inuem y cuinuem 

Data nascita 
Geburtsdatum 
Data nasciuda 

Luogo nascita 
Geburtsort 

Luech de nasciuda 

Residenza 
Wohnort 

Residënza 

n. L.E. 
Nr. WL. 
nr. L.E. 

Firma 
Unterschrift 

Firma 

1.       

2.       

3.       

4.       

5.       

6.       

7.       

8.       

9.       

10.       

  

                                                           
1 consultivo, abrogativo, propositivo 1 beratenden, abschaffenden, einführenden 1 cunsultif, abrogatif, propositif 
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(Retro) (Rückseite) (Plata dovìa) 

Firma per il comitato promotore Für das Promotorenkomitee zeichnet Firma per l cumité di dumandanc 

Autenticazione delle firme delle persone indicate a 
tergo, da parte del pubblico ufficiale 

Bestätigung durch die Amtsperson über die Echtheit 
der Unterschriften der zehn Personen laut Vordersei-
te. 

Autenticazion dla firmes dla persones scrites 
dancà da pert de n ufezier publich. 

Certificazione del Sindaco del Comune di Selva di Val 
Gardena riguardante l'iscrizione delle persone a tergo 
elencate nelle liste elettorali del Comune 

Bestätigung des Bürgermeisters der Gemeinde Wol-
kenstein in Gröden, dass die auf der Vorderseite an-
geführten Personen in den Wählerlisten dieser Ge-
meinde eingetragen sind. 

Atestazion dl Ambolt dl Chemun de Sëlva n cont 
dl'iscrizion dla persones scrites dancà tla listes 
de vela de chësc Chemun 

 



 

Allegato 2 – Anlage 2 – Njonta 2 

(Parte esterna della scheda di votazione) 
(Außenseite des Stimmzettels) 
(Pert dedora dla zedula da lité) 

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol 
Provinzia Autonoma de Bulsan - Südtirol 
_______________ 
 
COMUNE di Selva di Val Gardena  
GEMEINDE Wolkenstein in Gröden  
CHEMUN de Sëlva 
 
 
REFERENDUM 
VOLKSABSTIMMUNG 
REFERENDUM 
 
[ Oggetto ] 
[ Gegenstand ] 
[ Argumënt ] 
 
[ Data del giorno di votazione ] 
[ Datum der Abstimmung ] 
[ Di dla votazion ] 
 
 
SCHEDA PER LA VOTAZIONE 
STIMMZETTEL 
ZEDULA PER LITÉ 

 
 

Timbro 
Stempel 
Timber 

 

 
(Parte interna della scheda di votazione) 

(Innenseite des Stimmzettels) 
(Pert dedite dla zedula da lité) 

 
 

QUESITO REFERENDARIO 
FRAGESTELLUNG DER VOLKSABSTIMMUNG 

DUMANDA DL REFERENDUM 
 

 

SI - JA - SCI  NO - NEIN - NO 

 
 
 
 



Allegato 3 – Anlage 3 – Njonta 3 
 
COMUNE DI 

SELVA DI VAL GARDENA 

Provincia di Bolzano 

Servizio segreteria 

Demografico 

GEMEINDE  

WOLKENSTEIN IN GRÖDEN 

Provinz Bozen 

Sekretariatsdienst 

Bevölkerung 

 

CHEMUN DE 

SËLVA 

Provinzia de Bulsan 

Servisc de secretariat 

Populazion 

 

Sezione elettorale n. Wahlsprengel Nr. Sezion de vela nr. 

 _________  

Referendum popolare Volksabstimmung Referendum populer 
del vom di 

 ___________  

VERBALE NIEDERSCHRIFT PROTOCOL 
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Il presidente assume le funzioni e inizia le operazioni  
inizia le operazioni  

Il presidente assume le funzioni e 
inizia le operazioni  

Der Vorsitzende übernimmt den 
Vorsitz und beginnt die Amtshand-
lungen um  

L presidënt sëurantol la funzions y 
mët man cun i lëures  

alle ore ……………… ………………Uhr dala ……………… 

1 Insediamento dell'ufficio elet-
torale di sezione 

1 Einsetzung der Sprengel-
wahlbehörde 

1 Costituzion dl ufize de vela 
de sezion 

Il presidente provvede all'insedia-
mento dell'ufficio elettorale di se-
zione nella composizione sotto-
stante e informa il comune dell'av-
venuto insediamento: 

Der Vorsitzende setzt die Spren-
gelwahlbehörde in nachstehender 
Zusammensetzung ein und be-
nachrichtigt die Gemeinde über die 
erfolgte Einsetzung: 

L presidënt mët adum l ufize de 
vela de sezion tla cumposizion 
mustreda su dessot y ti l fej pona 
al savëi al Chemun . 

Nome e cognome / Vor- und Zuname / Inuem y cuinuem Carica / Amt / Cëria 

 ........................................................................................................................  
Presidente / Vorsitzender/ Presidënt 

 ........................................................................................................................  
Vicepresidente / stellv. Vorsitzender / 

Vizepresidënt 

 ........................................................................................................................  
Segretario / Schriftführer / Scrivan 

 ........................................................................................................................  
Scrutatore / Stimmzähler / Cumpëidaujes 

Il presidente effettua le seguenti 
sostituzioni dei componenti l'ufficio 
elettorale di sezione che non si 
sono presentati; 

Der Vorsitzende nimmt folgende 
Ersetzungen von Mitgliedern der 
Sprengelwahlbehörde vor, die 
nicht erschienen sind. 

L presidënt fej chësta sostituzions 
di cumëmbri dl ufize de vela de 
sezion che ne se à nia prejentà. 

Nome e cognome / Vor- und Zuname / Inuem y cuinuem Carica / Amt / Cëria 

 .....................................................................................................................   ........................................................... 

 .....................................................................................................................   ........................................................... 

 .....................................................................................................................   ........................................................... 

Il presidente altresì riscontra che 
possono presenziare alle opera-
zioni anche i seguenti rappresen-
tanti ammessi dal sindaco: 

Der Vorsitzende stellt ferner fest, 
dass auch folgende vom Bürger-
meister zugelassene Vertreter den 
Wahlhandlungen beiwohnen kön-
nen: 

L presidënt se segurea pona che 
ënghe chisc reprejentanc lascei 
pro dal Ambolt possa sté leprò 
ntan i lëures: 

Nome e cognome / Vor- und Zuname / Inuem y cuinuem  

 ........................................................................................................................   

 ........................................................................................................................   

 ........................................................................................................................   

 ........................................................................................................................   

 ........................................................................................................................   

2 Atti preparatori ed inizio della 
votazione  

2 Vorbereitende Amtshandlun-
gen und Beginn der Stimm-
abgabe 

2 Lëures per se njinië ca y 
scumenciamënt dla votazion 

In presenza di tutti i componenti In Anwesenheit aller Mitglieder der Cun la prejënza de duc i cumëmbri 
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l'ufficio elettorale di sezione: Sprengelwahlbehörde wird: dl ufize de vela de sezion: 

2.1 viene effettuato il riscontro 
dell'integrità del sigillo apposto al 
plico contenente il bollo della se-
zione e poi aperto il plico; 

2.1 die Unversehrtheit des am 
Umschlag angebrachten Siegels, 
in welchem sich der Stempel des 
Wahlsprengels befindet, festge-
stellt und die Öffnung desselben 
vorgenommen; 

2.1 vëniel cialà do che l sigil metù 
ala cuvierta che sluj ite l bol de 
sezion sibe ntier; pona vëniel giau-
rì la cuvierta; 

2.2 viene accertato il numero delle 
persone aventi diritto al voto nella 
sezione in base alle liste elettorali 
sezionali ed aggiunte ed alle am-
missioni al voto come segue: 

2.2 die Anzahl der im Wahlspren-
gel laut Sektions- und Zusatzwähl-
erlisten und den Zulassungen zur 
Wahl wahlberechtigten Wählern 
wie folgt festgestellt: 

2.2 vëniel azertà l numer dla per-
sones che à la rejon de lité tla se-
zion aldò dla listes de vela de se-
zion y de ajonta y aldò dla autori-
sazions a lité coche l vën do: 

A) Prospetto degli aventi diritto 
al voto 

A) Übersicht der Wahlberechtig-
ten 

A) Tabela de chëi che à la rejon 
de lité 

 

 donne / Frauen / ëiles 
n. / Anzahl / numer 

uomini / Männer /ëi 
n./ Anzahl / nr. 

a) liste elettorali sezionali / Sektionswählerlisten / listes de vela de sezion  ........................   .........................  

b) Ammessi al voto / Zur Wahl Zugelassene / Lascei pro ala veles  ........................   .........................  

c) Totale / Gesamt / ndut (a+b)  ........................   .........................  

d) numero complessivo di elettori (c donne + c uomini) 
Gesamtanzahl der Wähler (c Frauen + c Männer) 
numer ndut di litadëures (c ëiles + c ëi) 

……………… 

 

Dopodiché: 
2.3 viene accertato il numero delle 
schede elettorali consegnate dal 
comune per ogni singolo quesito 
referendario: 

Daraufhin wird: 
2.3 für jede Fragestellung einzeln 
die Anzahl der von der Gemeinde 
übermittelten Stimmzettel festge-
stellt: 

Daldò: 
2.3 vëniel azertà l numer dla zedu-
les da lité dates ju dal chemun per 
uni dumanda referendera. 

B) Prospetto: schede elettorali 
trasmesse dal comune 

B) Übersicht: von der Gemeinde 
übermittelte Stimmzettel 

B) Tabela: zedules per lité dates 
ju dal Chemun 

quesito referendario / Fragestellung / dumanda dl referendum numero / Anzahl / numer 

1)  ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

……………… 

2)  ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

 ...................................................................................................................................  

……………… 

Di seguito: 

2.4 viene effettuata, singolarmente 
per ogni quesito referendario, l'au-
tenticazione delle schede elettorali 
in numero pari all'accertato nume-
ro complessivo di elettori tramite 

Und es wird in der Folge: 

2.4 für jede Fragestellung einzeln 
die Beglaubigung der Stimmzettel 
durch die Anbringung des Stem-
pels des Wahlsprengels bis zum 
Erreichen der festgestellten Ge-

Daldò: 

2.4 vëniel fat, singularmënter per 
uni dumanda referendera, l'auten-
ticazion dla zedules da lité cun l 
bol dla sezion, per l numer de li-
tadëures che ie unì azertà de ndut; 
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timbratura con il bollo di sezione; 

2.5 viene effettuato, singolarmente 
per ogni quesito referendario, il 
deposito delle schede elettorali 
autenticate nell'urna a ciò destina-
ta; 

2.6 viene sigillata, singolarmente 
per ogni quesito referendario, con 
eccezione del foro destinato all'in-
troduzione delle schede elettorali 
l'urna vuota in cui saranno inserite 
le schede elettorali riconsegnate 
dagli elettori dopo l'espressione 
del voto; 

2.7 compiute le predette operazio-
ni viene dichiarata aperta la vota-
zione a cura del presidente e pre-
cisamente alle ore 

samtanzahl der Wähler vorge-
nommen; 

2.5 für jede Fragestellung einzeln 
die Deponierung der beglaubigten 
Stimmzettel in der dafür bestimm-
ten Urne vorgenommen; 

2.6 für jede Fragestellung einzeln 
die Versiegelung, mit Ausnahme 
der Öffnung für den Einwurf der 
Stimmzettel, der leeren Urne, in 
welcher die von den Wählern nach 
der Stimmabgabe zurückgegeben 
Stimmzettel einzuwerfen sind, vor-
genommen; 

2.7 nach Abschluss der vorge-
nannten Amtshandlungen die Ab-
stimmung durch den Vorsitzenden 
für eröffnet erklärt und zwar um  

2.5 vëniel metù ite tla scatula 
aposta, singularmënter per uni 
dumanda referendera, la zedules 
da lité autentichedes; 

2.6 vëniel pacerà pro, singu-
larmënter per uni dumanda refe-
rendera y ora che pra la locia ula-
che l vën smacà ite la zedules, la 
scatula ueta te chëla che l unirà 
metù ite la zedules da lité dates de 
reviers dai litadëures do avëi dat jù 
la stima; 

2.7 do che l ie unì fat la upera-
zions dessëura, detlarea l Presi-
dënt davierta la votazion, y plu 
avisa dala: 

……………… ………………Uhr. ……………… 

3 Eventi straordinari, obiezioni, 
decisioni del presidente1 

3 Besondere Vorkommnisse, 
Einwände, Entscheidungen 
des Vorsitzenden1 

3 Situazions straordinares, 
usservazions, dezijions dl 
presidënt1 

                                                 
1  Vanno indicati tra l'altro il numero delle 
schede elettorali ritirate dall'elettore per inva-
lidità ovvero deterioramento della scheda, i 
motivi del ritiro ed il numero delle schede 
elettorali autenticate successivamente. Solo 
per la scheda ritirata per deterioramento si 
deve autenticare successivamente un'altra 
scheda elettorale. Inoltre devono essere 
riportate le generalità della persona di fiducia 
che accompagna un elettore in cabina eletto-
rale dando pure atto che alla tessera elettora-
le della persona di fiducia è stata apportata 
un'apposita annotazione relativa a tale circo-
stanza. 

1  Hier sind u. a. die Anzahl der wegen 
Ungültigkeit oder Beschädigung dem Wähler 
abgenommenen Stimmzettel, die Gründe für 
die Abnahme und die Anzahl der zusätzlich 
nachträglich beglaubigten Stimmzettel anzu-
geben. Nur bei Abnahme eines Stimmzettels 
wegen Beschädigung ist nachträglich ein 
Stimmzettel zu beglaubigen. Außerdem sind 
hier die Personalien jener Vertrauensperso-
nen zu vermerken, welche einen Wähler in 
die Kabine begleiten, und festzuhalten, dass 
ein entsprechender Vermerk im Wahlausweis 
der Vertrauensperson angebracht worden ist. 

1  L ie danter auter da dé sëura l numer dla 
zedules da lité che ie unides tëutes de reviers 
al litadëur ajache les ne valova nia o les fova 
revinedes, ciuldì che les ie unides tëutes de 
reviers y l numer dla zedules da lité autenti-
chedes permò plu tert. Mé per la zedula tëuta 
de reviers ajache la fova revineda iel daldò da 
autentiché mo n'autra zedula da lité. Orade-
chël muessel unì repurtà la dates dla persona 
de crëta che cumpanieia n litadëur te cabina, 
tenian cont che sun la tessera per lité dla 
persona de crëta iel unì scrit na anutazion 
aposta n cont de chësc fat. 
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 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

4 Chiusura della votazione ed 
inizio dello scrutinio 

4 Abstimmungsende und Be-
ginn der Stimmzählung 

4 Stlu ju la votazions y 
cumpëida dla stimes 

Alle ore ……………… Um ………………Uhr Dala ……………… 

il presidente dichiara la chiusura 
della votazione e l'inizio dello scru-
tinio. 

erklärt der Vorsitzende die Ab-
stimmung für beendet und die 
Stimmzählung für eröffnet. 

detlarea l presidënt stluta ju la vo-
tazion y davierta la cumpëida dla 
stimes. 

5 Lo scrutinio 5 Stimmzählung 5 Cumpedé ora la zedules 

In presenza di tutti i componenti 
l'ufficio elettorale di sezione e dei 
rappresentanti ammessi di seguito 
elencati, inizia singolarmente per 
ciascun quesito referendario e 
secondo l'ordine contenuto nel 
provvedimento di indizione del 
referendum popolare, lo scrutinio.  

In Anwesenheit sämtlicher Mitglie-
der der Sprengelwahlbehörde und 
der nachstehend angeführten zu-
gelassenen Vertreter, beginnt ge-
mäß der in der Kundmachung ent-
haltenen Reihenfolge für jede Fra-
gestellung einzeln die Stimmzäh-
lung: 

Ala prejënza de duc i cumëmbri dl 
ufize de vela de sezion y di repre-
jentanc lascei pro, coche tlo dessot 
mustrà su, vëniel metù man a 
cumpedé ora la zedules singular-
mënter per uni dumanda referen-
dera y do l orden scrit ite tl 
pruvedimënt de indizion dl referen-
dum populer. 

Nome e cognome dei rappresentanti: Vor- und Zuname der Vertreter: Inuem y cuinuem di reprejentanc: 

 ................................................................................................................   

 ................................................................................................................   

 ................................................................................................................   

 ................................................................................................................   

 ................................................................................................................   

Il presidente inserisce innanzitutto Der Vorsitzende gibt zunächst die L presidënt mët n iede ite i rispli da 



Allegato alla deliberazione del Consiglio 
comunale del 24.05.2016 n. 11 

Anlage zum Beschluss des  
Gemeinderates vom 24.05.2016 Nr. 11 

Njonta ala deliberazion dl Cunsëi  
chemunel di 24.05.2016 nr. 11 

 

- 27 - 

le matite copiative e tutto il mate-
riale non più occorrente in un plico 
e lo chiude.  

Kopierstifte und sämtliche Materia-
lien, die nicht mehr benötigt wer-
den, in einen Umschlag und ver-
schließt denselben. 

cupië y dut l material che ne vën 
nia plu adurvà te na cuvierta y la 
stluj. 

Successivamente il presidente 
accerta la partecipazione alla vo-
tazione in base alle registrazioni 
contenute nelle liste elettorali se-
zionali ed aggiunte come segue: 

Der Vorsitzende stellt daraufhin die 
Wahlbeteiligung anhand der in den 
Sektions- und Zusatzwählerlisten 
enthaltenen Aufzeichnungen wie 
folgt fest: 

Daldó se azertea l presidënt dla 
partezipazion ala vela aldò dla 
registrazions fates tla listes dla 
veles de sezion y de ajonta coche l 
vën do: 

C) Prospetto:  
partecipazione alla votazione 

C) Übersicht:  
Wahlbeteiligung 

C) Tabela: 
partezipazion ala vela 

 

liste elettorali / Wählerlisten / lista dla veles n./ Anzahl / nr. 

a) lista sezionale uomini / Sektionswählerliste Männer / listes de sezion per i ëi ……………… 

b) lista sezionale donne / Sektionswählerliste Frauen / listes de sezion per l'ëiles ……………… 

c) Totale / Gesamt / ndut (a+b) ……………… 
 

Dette liste elettorali ed il registro 
delle tessere elettorali, su ogni 
pagina, vengono timbrate con il 
bollo di sezione e firmate dai com-
ponenti l'ufficio elettorale di sezio-
ne. 

Die genannten Wählerlisten und 
das Register der Wahlausweise 
wird von den Mitgliedern der 
Sprengelwahlbehörde auf einer 
jeden Seite mit dem Stempel des 
Sprengelwahlsitzes versehen und 
unterzeichnet. 

Chësta listes de vela y l register 
dla tesseres da lité vën sun uni 
plata timbredes cun l bol de sezion 
y firmedes dai cumëmbri dl ufize 
de vela de sezion. 

In caso di più referendum popo-
lari 

Bei mehreren Volksabstimmun-
gen: 

Sce l ie plu referendums popule-
res 

Dopodiché inizia lo scrutinio delle 
schede elettorali per il seguente 
quesito referendario: 

Darauf beginnt die Auszählung der 
Stimmzettel für folgende Fragestel-
lung: 

Daldò vëniel metù man a cumpedé 
ora la zedules da lité per chësta 
dumanda referendera: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

In caso di un unico referendum 
popolare: 

Bei einer einzigen Volksabstim-
mung: 

Sce l ie un n sëul referendum: 

Dopodiché inizia lo scrutinio delle 
schede elettorali. 

Darauf beginnt die Auszählung der 
Stimmzettel. 

Daldò vëniel metù man a cumpedé 
ora la zedules da lité. 

Il presidente separa le schede 
elettorali, che si trovano al di fuori 
dell'urna elettorale, nei gruppi se-
guenti: 
- schede elettorali non autentica-

te; 
- schede elettorali ritirate per 

deterioramento; 
- schede elettorali ritirate per 

invalidità; 
- schede elettorali autenticate 

ma non utilizzate. 

Der Vorsitzende trennt die Stimm-
zettel, welche sich außerhalb der 
Wahlurne befinden, nach folgen-
den Gruppen: 
- nicht beglaubigte Stimmzettel; 
- wegen Beschädigung abge-

nommene Stimmzettel; 
- wegen Ungültigkeit abgenom-

mene Stimmzettel; 
- beglaubigte, nicht verwendete 

Stimmzettel. 

L presidënt partësc su la zedules 
da lité che ie dedora dala scatula 
de litazion, te chësta grupes: 
- zedules da lité nia au-

tentichedes; 
- zedules da lité tëutes de reviers 

ajache revinedes; 
- zedules da lité tëutes de reviers 

ajache nia valëivles 
- zedules da lité autentichedes 

ma nia adurvedes. 
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In merito alle schede elettorali così 
separate vengono presentate le 
seguenti obiezioni: 

Folgende Einwände werden zu 
den so getrennten Stimmzetteln 
vorgebracht: 

N cont dla zedules per lité nscì 
partides su vëniel prejentá chësta 
usservazions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

Sulle obiezione il presidente, senti-
ti gli scrutatori, decide come se-
gue: 

Über die Einwände entscheidet der 
Vorsitzende nach Anhören der 
Stimmzähler wie folgt: 

N cont dla usservazions tol l presi-
dënt, do avëi scutà su i 
cumpëidaujes, chësta dezijions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

In ragione della separazione delle 
schede elettorali e delle decisioni 
sulle obiezioni il presidente, per 
ciascuno dei quattro gruppi di 
schede elettorali, accerta il numero 
delle schede elettorali come se-
gue: 

Aufgrund der Trennung der 
Stimmzettel und der Entscheidun-
gen über die Einwände stellt der 
Vorsitzende für jede der vier Grup-
pen von Stimmzetteln die Anzahl 
der Stimmzettel fest und zwar:  

N cont dl despartì la zedules da lité 
y dla dezijions sun la usservazions 
dl presidënt azertea l presidënt, 
per uniuna dla cater grupes de 
zedules da lité, l numer de zedules 
da lité coche l vën do: 

D) Prospetto:  
schede non utilizzate 

D) Übersicht:  
nicht verwendete Stimmzettel 

D) Tabela: 
zedules da lité nia adurvedes 

 

tipo di scheda Art der Stimmzettel Sort de zedula 
numero 
Anzahl 
numer 

a) schede non autenticate Nicht beglaubigte Stimmzettel Zedules nia autentichedes 
……………… 

b) schede ritirate poiché deterio-
rate 

Wegen Beschädigung abge-
nommene Stimmzettel /  

zedules da lité tëutes de reviers 
ajache revinedes; ……………… 

c) schede ritirate poiché nulle 
Wegen Ungültigkeit abgenom-
mene Stimmzettel  

zedules da lité tëutes de reviers 
ajache nia valëivles ……………… 

d) schede autenticate non utiliz-
zate 

Beglaubigte, nicht verwendete 
Stimmzettel  

zedules da lité autentichedes ma 
nia adurvedes. ……………… 

totale (a+b+c+d) Gesamtanzahl (a+b+c+d) Ndut (a+b+c+d) 
……………… 

 

Le schede elettorali di ciascun 
gruppo immediatamente dopo l'ac-
certamento del numero delle stes-
se vengono racchiuse in apposita 
busta ed all'esterno di ciascuna 
busta vengono riportati il quesito 

Die Stimmzettel einer jeden Grup-
pe werden unmittelbar nach Fest-
stellung der Anzahl derselben in 
einem eigenen Umschlag ver-
schlossen und auf der Außenseite 
eines jeden Umschlages wird die 

La zedules da lité de uni grupa vën 
riesc do avëi azertá si numer 
metudes te na cuvierta aposta; sun 
la cuvierta vëniel scrit la dumanda 
referendera, coche nce la sort y l 
numer de zedules da lité che ie 
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referendario, il tipo ed il numero 
delle schede elettorali in essa con-
tenute. 

Fragestellung, die Art der enthal-
tenen Stimmzettel und deren An-
zahl vermerkt. 

laite. 

Di seguito il presidente apre l'urna 
e separa le schede elettorali in 
ragione delle risultanze predispo-
nendo i seguenti gruppi:  
1) schede portanti il contrassegno 

sul „SÌ“; 
2) schede portanti il contrassegno 

sul „NO“; 
3) schede recanti voti nulli; 
4) schede bianche. 

Der Vorsitzende öffnet daraufhin 
die Wahlurne und trennt die Wahl-
zettel je nach Ergebnis in folgende 
Gruppen: 
1) Stimmzettel der JA-Stimmen; 
2) Stimmzettel der NEIN-

Stimmen; 
3) Stimmzettel der ungültigen 

Stimmen; 
4) weiße Stimmzettel. 

Daldò gëura l presidënt la scatula y 
partësc su la zedules da lité aldò dl 
resultat te chësta grupes: 
1) zedules cun l sëni fat sun l 

„SCI“; 
2) zedules cun l sëni fat sun l 

„NO“; 
3) zedules cun stimes che ne vel 

nia; 
4) zedules blances. 

In merito alle schede elettorali così 
scrutinate vengono presentate le 
seguenti obiezioni: 

Folgende Einwände werden zu 
den ausgezählten Stimmzettel 
vorgebracht: 

N cont dla zedules da lité nscì 
cumpededes ora vëniel fat chësta 
usservazions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

Sulle obiezione il presidente, senti-
to gli scrutatori, decide come se-
gue: 

Über die Einwände entscheidet der 
Vorsitzende nach Anhören der 
Stimmzähler wie folgt: 

N cont dla usservazions tol l presi-
dënt, do avëi scutà su I 
cumpëidaujes, chësta dezijions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

In ragione della separazione delle 
schede elettorali e delle decisioni 
sulle obiezioni il presidente, per cia-
scuno dei quattro gruppi di schede 
elettorali, accerta il numero delle 
schede elettorali come segue: 

Aufgrund der Trennung der 
Stimmzettel und der Entscheidun-
gen über die Einwände stellt der 
Vorsitzende für jede der vier Grup-
pen die Anzahl der Stimmzettel wie 
folgt fest :  

N cont dl despartì la zedules da lité 
y dla dezijions sun la usservazions 
dl presidënt azertea l presidënt, 
per uniuna dla cater grupes de 
zedules da lité, l numer de zedules 
da lité coche l vën do: 

E) Prospetto:  
risultato delle schede votate 

E) Übersicht: Ergebnis der ver-
wendeten Stimmzettel 

E) Tabela: resultat dla zedules 
da lité adurvedes 

 

tipo di scheda Art der Stimmzettel Sort de zedula 
numero 
Anzahl 
numer 

a) schede portanti il contrasse-
gno sul „SI“ Stimmzettel der JA-Stimmen zedules cun l sëni fat sun l „SCI“ 

……………… 
b) schede portanti il contrasse-

gno sul „NO“ Stimmzettel der NEIN-Stimmen zedules cun l sëni fat sun l „NO“; 
……………… 

c) schede recanti voti nulli 
Stimmzettel der ungültigen 
Stimmen zedules cun stimes che ne vel nia 

……………… 
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d) schede bianche weiße Stimmzettel zedules blances 
……………… 

totale (a+b+c+d) Gesamtanzahl (a+b+c+d) Ndut (a+b+c+d) 
……………… 

 

Viene accertato che il numero 
complessivo delle schede elettorali 
utilizzate, come determinato sopra 
(prospetto E), sommato al numero 
complessivo delle schede elettorali 
non utilizzate (pospetto D) cor-
risponde al numero complessivo 
delle schede elettorali trasmesse 
dal comune (prospetto B). 

Es wird festgestellt, dass die wie 
oben ermittelte Gesamtanzahl der 
verwendeten Stimmzettel (Über-
sicht E) zuzüglich der Gesamtan-
zahl der nicht verwendeten Stimm-
zettel (Übersicht D) die Gesamt-
anzahl der von der Gemeinde 
übermittelten leeren Stimmzettel 
(Übersicht B) ergibt. 

L vën azertà che l numer de ndut 
dla zedules da lité adurvedes, co-
che mustrà dessëura (tabela E), 
plu l numer de ndut dla zedules da 
lité nia adurvedes (tabela D) 
curespuend al numer de ndut dla 
zedules dates ju dal Chemun (ta-
bela B). 

Viene accertato che il numero 
complessivo delle schede elettorali 
utilizzate, come determinato sopra 
(prospetto E), sommato al numero 
delle schede ritirate per invalidità 
(prospetto D, lettera c) cor-
risponde al numero complessivo 
degli elettori che hanno partecipato 
alla votazione (prospetto C). 

Es wird zudem festgestellt, dass 
die wie oben ermittelte Gesamt-
anzahl der verwendeten Stimm-
zettel (Übersicht E) zuzüglich der 
Anzahl der wegen Ungültigkeit 
abgenommenen Stimmzettel 
(Übersicht D, Buchstabe c) mit 
der Gesamtanzahl der Wähler 
identisch ist, die sich an der Wahl 
beteiligt haben (Übersicht C). 

L vën azertà che l numer de ndut 
dla zedules da lité adurvedes, co-
che mustrà dessëura (tabela E), 
plu l numer de ndut dla zedules da 
lité tëutes de reviers ajache les ne 
valova nia (tabela D, pustom c) 
curespuend al numer de ndut di 
litadëures che à tëut pert ala 
votazion (tabela C). 

Al termine dei suddetti controlli le 
schede elettorali di ciascun gruppo 
sono racchiuse in apposita busta e 
sull'esterno di ciascuna busta ven-
gono riportati il quesito referenda-
rio, il tipo ed il numero delle sche-
de in essa contenute. 

Nach Durchführung obiger Kontrol-
len werden die Stimmzettel einer 
jeden Gruppe in einem eigenen 
Umschlag verschlossen und auf 
der Außenseite eines jeden der 
vier Umschläge wird die Fragestel-
lung, die Art der enthaltenen 
Stimmzettel und deren Anzahl 
vermerkt. 

Ala fin de chisc cuntroi vën la ze-
dules da lité de uni grupa stlutes 
ite te cuviertes aposta y dedoravia, 
sun uni cuvierta, vëniel repurtà la 
dumanda referendera, la sort y l 
numer de zedules che ie laite. 

LA PARTE SOTTOSTANTE VA 
CANCELLATA QUALORA ABBIA 
LUOGO UN SOLO 
REFERENDUM  

DER NACHSTEHENDE TEIL IST 
ZU LÖSCHEN FALLS NUR EINE 
VOLKSABSTIMMUNG DURCH-
GEFÜHRT WIRD. 

CHËSTA PERT IE DA 
SCANCELÉ SCE L VËN FAT MÉ 
UN N REFERENDUM 

Di seguito inizia lo scrutinio delle 
schede elettorali per il seguente 
quesito referendario: 

Darauf beginnt die Auszählung der 
Stimmzettel für folgende Fragestel-
lung: 

Daldò vëniel metù man a cumpedé 
ora la zedules da lité per chësta 
dumanda referendera: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

Il presidente separa le schede 
elettorali, che si trovano al di fuori 
dell'urna elettorale, nei gruppi se-
guenti: 
- schede elettorali non autentica-

te; 
- schede elettorali ritirate per 

deterioramento; 
- schede elettorali ritirate per 

invalidità; 
- schede elettorali autenticate 

Der Vorsitzende trennt die Stimm-
zettel, welche sich außerhalb der 
Wahlurne befinden, nach folgen-
den Gruppen: 
- nicht beglaubigte Stimmzettel; 
- wegen Beschädigung abge-

nommene Stimmzettel; 
- wegen Ungültigkeit abgenom-

mene Stimmzettel; 
- beglaubigte, nicht verwendete 

Stimmzettel. 

L presidënt partësc su la zedules 
da lité che ie dedora dala scatula 
de litazion, te chësta grupes: 
- zedules da lité nia au-

tentichedes; 
- zedules da lité tëutes de reviers 

ajache revinedes; 
- zedules da lité tëutes de reviers 

ajache nia valëivles 
- zedules da lité autentichedes 

ma nia adurvedes. 
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ma non utilizzate. 

In merito alle schede elettorali così 
separate vengono presentate le 
seguenti obiezioni: 

Folgende Einwände werden zu 
den so getrennten Stimmzetteln 
vorgebracht: 

N cont dla zedules per lité nscì 
partides su vëniel prejentá chësta 
usservazions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

Sulle obiezione il presidente, senti-
to gli scrutatori, decide come se-
gue: 

Über die Einwände entscheidet der 
Vorsitzende nach Anhören der 
Stimmzähler wie folgt: 

N cont dla usservazions tol l presi-
dënt, do avëi scutà su i 
cumpëidaujes, chësta dezijions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

In ragione della separazione delle 
schede elettorali e delle decisioni 
sulle obiezioni il presidente, per 
ciascuno dei quattro gruppi di 
schede elettorali, accerta il numero 
delle schede elettorali come se-
gue: 

Aufgrund der Trennung der 
Stimmzettel und der Entscheidun-
gen über die Einwände stellt der 
Vorsitzende für jede der vier Grup-
pen von Stimmzetteln die Anzahl 
der Stimmzettel fest und zwar:  

N cont dl despartì la zedules da lité 
y dla dezijions sun la usservazions 
dl presidënt azertea l presidënt, 
per uniuna dla cater grupes de 
zedules da lité, l numer de zedules 
da lité coche l vën do: 

D) Prospetto:  
schede non utilizzate 

D) Übersicht:  
nicht verwendete Stimmzettel 

D) Tabela: 
zedules da lité nia adurvedes 

 

tipo di scheda Art der Stimmzettel Sort de zedula 
numero 
Anzahl 
numer 

a) schede non autenticate Nicht beglaubigte Stimmzettel Zedules nia autentichedes 
……………… 

b) schede ritirate poiché deterio-
rate 

Wegen Beschädigung abge-
nommene Stimmzettel /  

zedules da lité tëutes de reviers 
ajache revinedes; ……………… 

c) schede ritirate poiché nulle 
Wegen Ungültigkeit abgenom-
mene Stimmzettel  

zedules da lité tëutes de reviers 
ajache nia valëivles ……………… 

d) schede autenticate non utiliz-
zate 

Beglaubigte, nicht verwendete 
Stimmzettel  

zedules da lité autentichedes ma 
nia adurvedes. ……………… 

totale (a+b+c+d) Gesamtanzahl (a+b+c+d) Ndut (a+b+c+d) 
……………… 

 

Le schede elettorali di ciascun 
gruppo immediatamente dopo l'ac-
certamento del numero delle stes-
se vengono racchiuse in apposita 
busta ed all'esterno di ciascuna 

Die Stimmzettel einer jeden Grup-
pe werden unmittelbar nach Fest-
stellung der Anzahl derselben in 
einem eigenen Umschlag ver-
schlossen und auf der Außenseite 

La zedules da lité de uni grupa vën 
riesc do avëi azertá si numer 
metudes te na cuvierta aposta; sun 
la cuvierta vëniel scrit la dumanda 
referendera, coche nce la sort y l 



Allegato alla deliberazione del Consiglio 
comunale del 24.05.2016 n. 11 

Anlage zum Beschluss des  
Gemeinderates vom 24.05.2016 Nr. 11 

Njonta ala deliberazion dl Cunsëi  
chemunel di 24.05.2016 nr. 11 

 

- 32 - 

busta vengono riportati il quesito 
referendario, il tipo ed il numero 
delle schede elettorali in essa con-
tenute. 

eines jeden Umschlages wird die 
Fragestellung, die Art der enthal-
tenen Stimmzettel und deren An-
zahl vermerkt. 

numer de zedules da lité che ie 
laite. 

Dopodiché il presidente apre l'urna 
e separa le schede elettorali in 
ragione delle risultanze predispo-
nendo i seguenti gruppi:  
1) schede portanti il contrassegno 

sul „SÌ“; 
2) schede portanti il contrassegno 

sul „NO“; 
3) schede recanti voti nulli; 
4) schede bianche. 

Der Vorsitzende öffnet daraufhin 
die Wahlurne und trennt die Wahl-
zettel je nach Ergebnis in folgende 
Gruppen: 
1) Stimmzettel der JA-Stimmen; 
2) Stimmzettel der NEIN-

Stimmen; 
3) Stimmzettel der ungültigen 

Stimmen; 
4) weiße Stimmzettel. 

Daldò gëura l presidënt la scatula y 
partësc su la zedules da lité aldò dl 
resultat te chësta grupes: 
1) zedules cun l sëni fat sun l 

„SCI“; 
2) zedules cun l sëni fat sun l 

„NO“; 
3) zedules cun stimes che ne vel 

nia; 
4) zedules blances. 

In merito alle schede elettorali così 
scrutinate vengono presentate le 
seguenti obiezioni: 

Folgende Einwände werden zu 
den ausgezählten Stimmzettel 
vorgebracht: 

N cont dla zedules da lité nscì 
cumpededes ora vëniel fat chësta 
usservazions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

Sulle obiezione il presidente, senti-
to gli scrutatori, decide come se-
gue: 

Über die Einwände entscheidet der 
Vorsitzende nach Anhören der 
Stimmzähler wie folgt: 

N cont dla usservazions tol l presi-
dënt, do avëi scutà su I 
cumpëidaujes, chësta dezijions: 

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

 ..............................................................................................................................................................................................  

In ragione della separazione delle 
schede elettorali e delle decisioni 
sulle obiezioni il presidente, per 
ciascuno dei quattro gruppi di 
schede elettorali, accerta il numero 
delle schede elettorali come se-
gue: 

Aufgrund der Trennung der 
Stimmzettel und der Entscheidun-
gen über die Einwände stellt der 
Vorsitzende für jede der vier Grup-
pen die Anzahl der Stimmzettel wie 
folgt fest :  

N cont dl despartì la zedules da lité 
y dla dezijions sun la usservazions 
dl presidënt azertea l presidënt, 
per uniuna dla cater grupes de 
zedules da lité, l numer de zedules 
da lité coche l vën do: 

E) Prospetto:  
risultato delle schede votate 

E) Übersicht: Ergebnis der ver-
wendeten Stimmzettel 

E) Tabela: resultat dla zedules 
da lité adurvedes 

 

tipo di scheda Art der Stimmzettel Sort de zedula 
numero 
Anzahl 
numer 

a) schede portanti il contrasse-
gno sul „SI“ Stimmzettel der JA-Stimmen zedules cun l sëni fat sun l „SCI“ 

……………… 
b) schede portanti il contrasse-

gno sul „NO“ Stimmzettel der NEIN-Stimmen zedules cun l sëni fat sun l „NO“; 
……………… 
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c) schede recanti voti nulli 
Stimmzettel der ungültigen 
Stimmen zedules cun stimes che ne vel nia 

……………… 

d) schede bianche weiße Stimmzettel zedules blances 
……………… 

totale (a+b+c+d) Gesamtanzahl (a+b+c+d) Ndut (a+b+c+d) 
……………… 

 

Viene accertato che il numero 
complessivo delle schede elettorali 
utilizzate, come determinato sopra 
(prospetto E), sommato al numero 
complessivo delle schede elettorali 
non utilizzate (pospetto D) cor-
risponde al numero complessivo 
delle schede elettorali trasmesse 
dal comune (prospetto B). 

Es wird festgestellt, dass die wie 
oben ermittelte Gesamtanzahl der 
verwendeten Stimmzettel (Über-
sicht E) zuzüglich der Gesamtan-
zahl der nicht verwendeten Stimm-
zettel (Übersicht D) die Gesamt-
anzahl der von der Gemeinde 
übermittelten leeren Stimmzettel 
(Übersicht B) ergibt. 

L vën azertà che l numer de ndut 
dla zedules da lité adurvedes, co-
che mustrà dessëura (tabela E), 
plu l numer de ndut dla zedules da 
lité nia adurvedes (tabela D) 
curespuend al numer de ndut dla 
zedules dates ju dal Chemun (ta-
bela B). 

Viene accertato che il numero 
complessivo delle schede elettorali 
utilizzate, come determinato sopra 
(prospetto E), sommato al numero 
delle schede ritirate per invalidità 
(prospetto D, lettera c) cor-
risponde al numero complessivo 
degli elettori che hanno partecipato 
alla votazione (prospetto C). 

Es wird zudem festgestellt, dass 
die wie oben ermittelte Gesamt-
anzahl der verwendeten Stimm-
zettel (Übersicht E) zuzüglich der 
Anzahl der wegen Ungültigkeit 
abgenommenen Stimmzettel 
(Übersicht D, Buchstabe c) mit 
der Gesamtanzahl der Wähler 
identisch ist, die sich an der Wahl 
beteiligt haben (Übersicht C). 

L vën azertà che l numer de ndut 
dla zedules da lité adurvedes, co-
che mustrà dessëura (tabela E), 
plu l numer de ndut dla zedules da 
lité tëutes de reviers ajache les ne 
valova nia (tabela D, pustom c) 
curespuend al numer de ndut di 
litadëures che à tëut pert ala 
votazion (tabela C). 

Al termine dei suddetti controlli le 
schede elettorali di ciascun gruppo 
sono racchiuse in apposita busta e 
sull'esterno di ciascuna busta ven-
gono riportati il quesito referenda-
rio, il tipo ed il numero delle sche-
de in essa contenute. 

Nach Durchführung obiger Kontrol-
len werden die Stimmzettel einer 
jeden Gruppe in einem eigenen 
Umschlag verschlossen und auf 
der Außenseite eines jeden der 
vier Umschläge wird die Fragestel-
lung, die Art der enthaltenen 
Stimmzettel und deren Anzahl 
vermerkt. 

Ala fin de chisc cuntroi vën la ze-
dules da lité de uni grupa stlutes 
ite te cuviertes aposta y dedoravia, 
sun uni cuvierta, vëniel repurtà la 
dumanda referendera, la sort y l 
numer de zedules che ie laite. 

Alle ore ……………… Um ……………… Uhr Dala ……………… 

il presidente dichiara la chiusura 
dello scrutinio e compie immedia-
tamente le operazioni sotto riporta-
te. 

erklärt der Vorsitzende die Stim-
menauszählung für abgeschlossen 
und führt umgehend die nachste-
hend angeführten abschließenden 
Amtshandlungen aus. 

detlarea l presidënt stlut ju l cum-
pedé ora la zedules da lité y va 
riesc inant cun i lëures repurtei tlo 
dessot. 

Il presente verbale, su ciascun 
foglio, viene timbrato con il bollo di 
sezione e firmato dai componenti 
l'ufficio elettorale di sezione. Le 
liste elettorali sezionali ed aggiunte 
nonché il registro delle tessere 
elettorali unitamente al presente 
verbale ed a tutti i documenti e 
materiali vengono racchiusi in ap-
posito plico a ciò destinato. 

Vorliegende Niederschrift wird auf 
einer jeden Seite mit dem Stempel 
des Wahlsprengels versehen und 
von jedem Mitglied der Sprengel-
wahlbehörde auf einer jeden Seite 
unterzeichnet. Die Sektions- und 
Zusatzwählerlisten, sowie das Re-
gister der Wahlausweise werden 
zusammen mit dieser Niederschrift 
und sämtlichen anderen Unterla-
gen und Materialien in einem eige-
nem dafür bestimmten Umschlag 
verschlossen. 

Chësc protocol vën sun uni plata 
timbrà cun l bol de sezion y firmà 
dai cumëmbri dl ufize de sezion. 
La listes de vela de sezion y de 
ajonta, coche nce l register dla 
tesseres da lité, adum cun chësc 
protocol y cun duc i documënc y l 
material, vën stluc ite te na cuvier-
ta aposta. 
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Il Presidente – der Vorsitzende – l Presidënt 

________________________________ 

Il Viceresidente – der stellvertretende Vorsitzende – l Vizepresidënt 

________________________________ 

Il segretario – der Schriftführer – l scrivan 

__________________________ 

Lo scrutatore – der Stimmzähler – l cumpëidaujes 

__________________________ 


